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PRAEPATTO. 



QuaerefUi opus modicis fi/nibus drcumscripium , in quo^ 
quod per has ferias brumales erat mihi otium , utiliter 
conterere possem, obtulit se mihi vety^ meus amicus et 
hospes Megarensis poeta Theognis^ cuiìis reliquias, sive omnia 
quae eo nomine circumferuntur , si post egregios Welckeri, 
Bergkii , Heckeri, aliorumy labores denuo, uhi opus videretur, 
interpretanda , illu^tranda , emendanda mihi sumerem , 
operae pretium me facturum esse existimabam, lam multis 
abhinc annis quamvis nihildum tale agitans summa diti- 
gentia Bergkii alteram Lyricorum Graecorum editionem 
{tertia nondum prodierat) contuleram cum antiquissim^ 
codice Mutinensi , qui bonitate omnps ceteros libros Theo- 
gnideos longo intervallo superai. Cuius collationis cur 
partem potius quam universam cum lectoribus communica- 
verim pag. 47 — 50, ibi declaravi. 

Quam male scribae habuerint excerpta Theognidea ap- 
paret tam ex magna lectionis varietale quam ex ingenti 
numero coniecturarum y quas diligenter collectas videbis a 
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Bergkio in editione tertia. Indidem sed magis e lecHone 
facile colUgaSy nonnullos locos tam graviter esse affectoSy 
ut certis emendationibus corrigi non passini, longe autem 
paudores ita pessime y ut manum prorsus absiinere prae- 
stet. In priore vere genere , dummodo non ludamus vana 
nosmet ipsos opinione , quasi ipsam poetae manum resti- 
tuere nobis contigerit^ nihil nos vetat — immo m£ quidem 
iudice ea res ad interiorem poetae cognitionem confert quam 
plurimum — intenta mentis ade investigare , quid permit- 
tente tam sententia quam usu scribendi et literarum ves- 
tigiis dare olim potuerit. Ita verbi gralia tractavi vs, 926 
vocabula dòvXoathfjp — nXiotg {quod frustra defendas 
loco HesiodeOy Theog. 797) pagf. 61 (cf. 36) post varia ten- 
tamina proponens tiv' i'toigy quod, si non est verum, 
attamen probabilitate non caret, quippe qu4) admisso 
dmul molesto verbo liberemur^ simvi e pronomine indefinito 
appareat non proprio ibi sed figurato sensu accipiendam 
esse servitutem. 

Benigne autem Theognidi Fortuna providit , ut in mul- 
tis locis depravatis ita tamen de sententia constaret, ut 
non raro , idqu£ interdum perexigua mutatione , ipsa poe- 
tae manus reduci posset. Post multas aliorum cura^ et 
mihi nonnihil in hoc genere agendum superabat. Ceteris 
in locis, quorum minus certa restitutio erat, feci quod 
potui seduto y nec levi — hoc unum spondeo — constitit 
ea mihi opera mentis labore. Non raro Davi comici ver- 
bis sic mecum: 

deceptus sum^ al non defetigatus — 

hoc non successiti alia tentandum est via. 



nec defuit mihi ea in investigando perseverantia , qua fH^ ut 
vel in conclamatis paene locis insperata interdum lux cri- 
ticis affulgeat. In arte autem difficillima , quae tota est in 
iuMcando et inveniendo , si communem sortem hic illic non 
effugi, sit mihi ab aequo lectore venia» Ita v. e. aliquid 
humani mihi acddit pag. 25 , ubi coniecturae meae ^ 'non- 
&iy obsiat elisùmis genus in hoc poeta nullo pacto ferendum. 
Melvas rem gessissem, si. iam tum intellexissem , quod ho- 
die — nam dies diem docet — intellego , verba tj xò na%6p non 
carrupta esse , sed spuria , sive ab interprete sint profecta^ 
ita ut genuina extruserint, sive a correctore, veterem la- 
cunam infelicissima coniectura explenti. Duce sententia , 
de qua satis constai, iam suppleo: 

Nam haec antiqua Aoristi forma est , non quae in eadem. 

pagina, sive operarum culpa sive calami lapsu, legitur 

{d7to)%Qv§ip. Versus duo sparii me latebant scribentem quae 

scripsi pag, ÌS de elegia 237 — 252 {nam vs. 253 sq. ali- 

unde excerpti videntur), quam elegiam, etsi merito de- 

fendi ab iniqua Meyi argumentatùme , tamen vel admissa 

Bergkii suspicione ab absurditatis crimine frustra vindi- 

cabis , nisi mecum statueris vs. 249 sq. deberi interpolatori, 

praeqressum distichon vere quidem sed insulse et inficete 

interpretanti. Simile interpretamentum notavi pag, 29.10 

sqq. — Quid nisus sim , declaravi : quid effecerim , . eius 

rei sit aestimatio penes peritos eosdemque non cupidos ha- 

rum rerum iudices, quibus rà xaTmgOmfAépa non minus — 

nam centra fieri saepe videmus — quam rà isq^alfAipa 

cordi sint. Comiter monstranti mihi viam gratus semper 
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et fui et ero. Si quid, ait Flaccus, no visti rectius istis, 
candidus imperli: si non, his utere mecum. 

Libere, uti meus est mos, sed verecunde, uhi aut a 
praeclaro Lyricorum editore aut ab aliis criticis dissenti- 
remo significavi, laudis idem non parcus, ubi se offerrei 
laudandi occasio. Quod sibi quoque dictum censeat amicus 
meus et quondam in Cobetiana disciplina commilito van 
der Mey, cuius laudabile sane opusculum, quo erat recen- 
this , eo saepius mihi refutandi , sed probandi vix rarius , 
praebuit materiem. 

Pauca iam mihi, quae ipsum poetam tangunt, dicenda 

■ 

supersunt, Ac primo quidem- de Suidae compilatione sub 
voce Theognis, de qua recte iudicat Welcker in editionis 
suae Praefatione, pag. 73 sq. Merito autem Me haesit in 
vocabulis rà nàvra ini^wg, hoc adverbium de poesi ele- 
giaca umrpari posse iure negans. Sed miror eundem prae- 
teriisse facilem esse horum verborum correctionem , si ad- 
hibueris ea quae apud Suidam aliunde , ut ipse vidit , eoo- 
cerpta praecedunt: ypwfAag di' èleydccg elg ènti ^^(o\ i, e. 
8ta%iXia ónTanÓGia. Optimae notae annotatio ex vetere scrip- 
tore — sivè is fuit Pseudo-Xenophon, cuius fragmentum e li- 
bro de Theognide servavit Stobaeus Fior, 88.14 , sive alius — 
petita, unde corrigendum rà nàvra anij ^^m. Fuit igitur 
tantusolim, si illi fide$, integri operis ambitus ^ cuius non 
nisi exigua pars — nam permulta in farragine Theognidea 
non esse Theognidis satis constai — ad nostram pervenit 
aetatem. Perdignae autem sunt hae reliquiae aura philo- 
logorum, ncque id solum propter aetatem — quae nimium 
tenuis laus foret — sed tum ob sententiarum gravitatem et 
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sanitatem, quae primaevam quandam simplicitatem et 
àtpiXéiay redolmtes incampta subinde ac subagresti insignes 
sunt lìbertate^ eiusmodi tamen ut hòc ipso placeant^ tum 
etiam propterea quod in Graecorum poetarum numero , 
vel eorum quorum integra opera super sunt, vix ullu^s^ 
an confidentiu^ dicam nullm est, cuius indoles tara lur 
culenter cognosd possit quam nobilis ille Megarensis, oli" 
garcha feroXf superbus plebei contemptor; quondam dives, 
nunc pauper ; acti temporis laudator, praesentis vituperator; 
suae virtutis iactator, spretor alienae ; adversarios suos ita 
perosus, ut sanguinem eorum bibere gestiat, sed amicorum 
idem verus amicus; candidus, sincerus^ honestus, sed que- 
rulus idem et sv^icax. Cuit^ omnis quondam , ut Horatii 
de Lucilio verbis utar, votiva patebat et prò parte hodieque 
palei veluti descripta tabella vita senis. Nam haud secu^ 
atque ille Theognis velut fidis arcana sodalibus olim cre- 
debat librìs. Qui si integri hodie superarent, aliquanto, 
ut suspicor, melius apparerei, quod nunc paullo di{p,cilius 
est ad intellegendum , qui fieri potuerit , ut huius polissi- 
mum elegiae Athenis in civitate ochlocratica a pueris edis- 
cerentur. Hoc saltem iure sumere mihi videor, si iam 
brevi post Isocratem, quod Bergkio visum est pag. 566, 
sententiarum Theognidearum in usum iuventutù sylloge 
facta sii, eam necessario diversissimam fuisse ab illis — 
plures enim fuisse recte statuii van der Mey — quibu^ ea , 
qua nos utimur^ collectio debet originem, idque non tan- 
tum — quod sponte apparet et post Welckerum nuper in 
nova luce collocatum est ab eodem viro dodo — propter 
amatoria et convivalia, quorum haec piena est, carmina ^ 
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sed etiam oh convicia et dicteria, quibus iratus poeta im- 
potenti lingua frequenter factiqnem popnlarem, nonnihil — 
quod aliunde constai — tale quid meritam, proscindit. 
Haec enim, nisi me fallit opinio, ludimagistri Athenienses 
in florilegio componendo potius omisissent , contenti m, quae 
ad mores vitaeque usum pertinentia in gnomica illa poesi 
reperirentur. Quare non dubito quin antiquissima e Theo- 
gnideis carminibus excerpta debeantur Alexandrinis , quibus 
nihil illorum offensioni fuisse nemo mirabitur. 

Typorum vitia, quatenus lectorem morari possint, haec 

sunt. Pag, 9, 28 e^ 10,4 ovndàvìjy L ovTidapij- Pag. i% 

. 24 àr. Perspicuitatis caussa dederam &, r, Pag. 14 vs. 

ultimo volueram: ypovg ì'qov, (6g x^^^^^ò^ nri., po^. 

» 
30, 27: eXri cum iota subscripto, pag. 42, 14; respuere et 

ibidem in nota: Nempe iuventas, ut arguunt verba rvQ^s 

cett. — (ad coniecturam cf. 527 $q.) P. 54, 31 dvaai^eiav. 

Tumultuariae j nam alia urguebant^ compositionis quo 

facilior usus foret, addidi indicem praecipuarum novatio- 

num et aliorum quorundam, quae hoc libello continentur. 

Scribebam traiecti ad bhenvh, 
mense Martio. 
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AD THEOGNIDEM. 



Vs. 3 sq.: 

dXX* aìil nQmròv Ok xai vgarop i'p ré fiiaoioip 



di iato. 



Cobet hanc Futuri formam antiquis abiudicans proposuit 
v^fi}(Tco. Lenias sane Bergk malit adda, eadem usus medi- 
d'oa, qua Elmsley curare voluit locum Euripidis Herc. Far. 
6S0 tri xàv ^HQUnXiovg naXXipiHov di iato. Quamvis utro- 
que loco Praesens ferri posse non negaverim, pauUo aptius 
tamen videtur Euturum. Non aliter res se habet in veteri 
Tersu Orphico, qui iniuria Pythagorae tribuitur apud Stobaeum 
Fior. XLI, 9: 

de iato S^v éTOÌai, Mgag d^èni&éad't pifitjXoif 

ubi lectio confirmatur altero ilio versìculo, si ve scripturam ma vis: 

{p-&i y^Ofjiai olg ^i/iig éorc, ^tlgag d^èiii&ea&i fii^ijXot. 

l^tdéiam habet tam incertus auctor apud Stobaeum Fior. 
V, 72 quam Plutarchus Symp. II 3, 522. Solus, ut videtur, 
Gaudentius in Isagoges Harmouicae initio déidto exhibet teste 
Lobeckio, cui hos locos debeo, in Aglaophamo p. 452 sqq. 
Haec tametsi non toUunt dubitationem, ut cauti simus, suadent. 

Vs. 22: a}Sé di nàg xig igéX. Lectio plerorumque libro- 
rum : fode di nàg igiéi (in quibusdam est na>g ègiét , in uno 
noug igiéi) oommendatur antiqniorum poetarum , nàg ng igno- 
rantium, consuetudine. Optimorum tamen codicum scriptu- 
ram firmat ipse Theognis vs. 621: nàg xig nXotJaiov àvòga 
TÌii nxà,, quibus verbis nullus error subesse possit. 

1 



2 

Vs. 43 sqq. : 

ovòifiiav 7T(o, KifQV*, dya&oi nóXiv wXéaccp àvÒgfg' 

dXX^ òrav v^qìÌ^hv toÌgi %ccKOiaiv &dfi^ 

d^fAÓp re qt&i iQov a if dlnag r* ddlnoiai ò ti ov aiv 

oÌKéiiùv Kégdimp éUvena xaì ìcgàvéog , 

i'Xnéo (ATf dijQÒv Kiivfiv nòXiv dvQefAieXa&ai 

fifjS' iì vvv Kiìrai noXXfl èv iJ0v%ifi avi. 

Futuro Theognidìs editori auctor sum, ut virgulam deleat 
post &drj9 quo melius intellegatur vocabula qt^eigovai et didoù' 
aip non esse Indicativos sed Participia, neque igitur contem- 
nendam esse hanc optimi codicis Mutinensis scriptaram , cui 
male me indice alteram q>&éÌQ<o(it — did&aip praetulit Bergk. 
Qaod aatem idem cum Epkema vs. 48 numerorum causa prae- 
fert hunc verborum ordinem: 

fAijd* iì pvp noXXij % tir ai èp ijov^if] 
hoc ita probo, ut simul vel sic a poeta scribi potuisse du- 
bitem. Nempe verbum Keìa&at a TheognMe et antiquiori- 
bus certe Graecis, si recte memini, usurpatur tantum de 
rebus malis atque adversis. Ita vs. 555: XQV "^oX/jiàp x^Xe- 
noToip ip àXyéai Kéifiip ov àpòga et 646: m ifie p og 
ip (AeyàXfi &vfwp dfiijiap ifj. Propterea quoque probanda 
lectio codicis Mutinensis vs 320 : 

ToXfjià d èv re Ka%oìg k e ifAévog i'p r dya&oTg, 
ubi zeugma obtinet, prae alio verborum ordine, quem cum 
reliquis libris Theognideis Stobaeus exhibet hunce: ToXfia ò'h 
T dya^oig ìttifiepog i'p re %a%Qlg. Quae res co magis ani- 
madversione digna est, quia, ut bene observat Bergk, alias 
eo ordine, quo nos quoque uti consuevimus, poeta ea verba 
{dya^óg — vtanóg) collocare solet. 

Hac igitur de caussa suspicor poetae manum antiquitus hance 
fuisse: 

fiflò* el PVP noXXij iQ^'^^'' *^' ^^^X^V' 
Nec tamen male scripseris: 

fATjd* ei PVP noXXfj oÌKei ip ijov^lflf 
aut propina traditionem (etenim versus minus numerosus non 



continuo immodalatus aut malas est) sive: gì. t. p. %QT 
rat TToXXfj cO'^ i>f., sive fi. «• p. oIkii noXXfj «. ^. Ne 
autem qais putet versum sic formatum (/i^J' d pvp noXXfì 
oi%tl ìp ijovxifi) iutolerabili laboraie hiatu, buie obiectioni 
duplici ratione potest occurri. Nam aut concedi potest hiatam 
quidem esse, eam tainen non magis intolerabilem quam vs. 685 : 
ov non òovXhti Ktq>aXr] i^éìa ^) niq>vitéPt si quidem non 
arsi tantum sed etiam caesura utroque loco excusetur ^) , aut 
perhiberi oìxog epicorum more apud Theognidem retinuisse 
literam Aeolicam. Cuius literae hic illic apud nostrum vestigia 
servata sunt, quae diligenter b. L annotabo. Legitur iv €Qd<op 
vss. S68, 578, 955, 1263, 1266 (sed cf. 482), id oìa^a 
(qnod vel Atticis poetis familiare est) 375, xQVt^^^^V ^'^^^^ 
889, nanòp dà oi 891 (cf. 519, 1256 et 1876), ovài fié 
olyoff 413 (sed cf. 470, 475, 484, 879, 892, 1039), top 
d' avTov ìdiop 440 , ubi in melioribus libris kì8 io p scrip- 
tum exstare docebit Bergk, ia&Xà òè égya 1167. Centra 
ig/fia nusquam apud Th. habet digamma. Cf. v.c. vss. 464, 



1) lare haec lectio recepta est ex optimo codice prò altera qaam reliqui libri 
habeDt t^&tVa, neqae dubito ts. 806 corrigendum esse lùvxtf^ov et vs. 40 
l&VTT'^ga. Vera scriptara servata est 830, 396, 585, 1026; nec me moratar, 
qoem Bergk ad vs. 4tam affert locns Solonis IV. 37, qui item l&vvit scripsisse 
mihì videtor. 

2) Multnm tamen abest, at in thesi et extra caesaram eadem elegiacis iicentia 
permittcDda sit. Tniuria igitar nuperrime van der Bley in libello, qui inscribitar 
Stadia TheogDÌdea pag. 13 contendit vs. 34 1 sq . : àXXà Zev véX^aòv ^o* 
'OXvfMratt nal^ov f^;fi^y, àòq di /*o* àifvl nan&v noi vt nn&^ìv àya- 
S-ór eliminandam esse importanam sibì voculam ài. Nec tamen magis impor- 
tuna est hoc loco qaam vs. 12: t^j^o/iitu fkot nXv&'k, nanàq à*à7¥Ò xf^ac 
aXaXHé. Satis aatem apertura est, vss. 2 et 829 et 868, qaos laadat, qaem valt 
hiatQJxi minime toeri. Tueretur aHqtiaUHUt vs. 1257, si constaret Weickernm 
recte emendase: 

» Tra», l KtrivotOi noXvntaYnxoKihv òikoio^ utI. 
prò omnium librornm scriptara n^vdvvomt'. Sed non male Bergk in ed. II: 

•» Trar, HiynXotq §1 av ttoÌIv. 
Poaais qaoqne: n^XXovffo^ot n%i. De moticilla videator Aelianos de N. A. 
XII 9. Verbo nifKU^èhv asos est Theognis ts. 308, 
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585, 798^ 899. Formam anonnélv (semel legitur dnoanùiv 
vs. 90) bis Tbeognidi restituere, an obtradere dicam, conati sunt 
viri docti: semel vs. 323 Hecker, ubi cum sit in Mutinensi: 
liti noT ini OfAiìtQa nQoq>àafi q>iXop àpòg* dn oX4aaai 
Ttnd'ófAepog laXinfj^ Kdqviy diai^oXifj 
multo leuioT est altera eiusdem coniectara dno^ia^ai, 
semel Epkema vs. 519 sqq. : 

^Hv 8é Tig ft^cora ròv ifwv piovy (odé oi klnuv 
(og ev (Aiv j^ccXiTtùìg f óg j^aXen&g di fiàX* et;, 
(ùdd^ iva fiiv ^éiifòv TiaTQfoiov ov% dnoXtinuVy 
^tivia di nXéópiaa' ov òvvaxòg nagéj^np. 
Hoc tamen loco quovis pignore contendam verbum dnuHiittp 
de hospite, cuius non exuatur amicitia (cf. v. 90), sed qui 
propter egestatem hospitio non excipiatur, haud satìs aptum 
esse; sed potius exspectari: 

oìad" iva (aìp ^eipòv nargóoiov ovx in iXfiiri ip 
scil. TOP ifiòp piop^ ita ut {res mea) unum quidem hospitem 
patemum non deficiat. Cogitavi etiam de reponendo dnonifir 
né IP prò dnoXtlneip, verum praestare alterum milii videtur. 
Praeterea initio loci haud dubie diremtis literis legendum est: 

^'Hp di TI 0* ilQOdTà, 

Non enim sermo est de alio quovis, sed de ipso ilio, qui 
memoratur in praegressis vs. 515 sq. : 

^Hp 8 a Tig éX&Tj ìtxi. 
Deinde litera Aeolica obliterata est vs. 428 , ubi hodie pror- 
sus absurde dicitur mortuum : 

Kéìad'ai noXXijp ytjp in afATjaàfi e p o p, 
Aliquanto vero recti us, quod sensit iam Bergk, legitur apud 
Sextum Empiricum, qui h. 1. lauda vit Hypot. Ili, p. 75, 
yalav iq> éo aà/* ìp o p. Ex utraqne autem lectione copulata 
apparebit dedisse Theognidem ; 

%6Ìa^ai noXXrjv y^p è n léaaàfA e p o p. 
Cf. Si moni die Cei fragm. 168 vs. 4 (Bgk. ed. Ili): Tlugirip 
ytjp in leaaafjii Pi], Hom. II. S 350: ini di ptqtiXijp 
iooapTO HaXijp j^^vaeif^p. Adde Od. i;. 143. 



Sed in iis quoqae, qaae huic versui in vicinia praecedant: 
fiiyJ* i($iò tXv avyàg o^ioq ^eXlov ' 
propter magnam lectionis varietatem (iaidiìVf èaogàv, ìòéns^, 
iniòéìp), non est improbabilis , me ìndice^ suspicio habuisse 
aichetypum : 

(Aijdi lÒéip avyàg ó^iog ijéXlov» 
Yeram haec hacteuns. 

Vs. 67: 

dXXà dóXovg r' ditàxag n TcoXvnXoKiag x ì^iXri^sav, 

Expeciaveram : n f^iXovtsiV' Si tamen lectìo sana, verte: 
amare coeperunt^ ut sit Aoristus ìnchoativus. 

Ys. 104 fitxaòovv i^iXoi edidit Bergk, auctore Batt- 
manno, dum in Mutinensi est fieradoùpai &iXoi , in aliis multis 
lài/a dovv' è{^iXu. Vs. 286 legitur ri^éXy èùiXwy , 565 
fsvv liXv ónòxav^ 1237 vò(o ov v léT v énog e Lachmanni 
ooniectara prò avviòélv , et 1329 Bergk suo Marte edidit: aoL 
Té diòovp HaXóv iariPf dum in Mutinensi est: oolvf 8i9ópt* 
èTi HaXóp, unde aliquanto lenius Hermann aól n didovp' 
i'vi, xàXóv. Quam necessarium sit cri, bene ostendit van der 
Mey ad calcem pag. 34. Nec facile formas illas ante con- 
sonantem reperies^ quare elisionem obtiuere in iis snspicor, 
et cum antiqaioribus editoribas illis locis scribendum esse 
ftéTccòovp' , Ti^eìp* et avpieìp\ Syllabam ai elisam reperies 
vss. 445 et 1300. 

Ys. 143 sqq. 

ovÒeig noo l^iXpoPy TIoXvnatdij, t^aTraTijaag 
ovS* iìtirrjp &p7jt6)p d^apàxovg eXa^ep> 

QpijTwp, ait Bergk, quod cum ovdfig iungendum foret, 
non caret oflFensione. Non autem de nihilo est, quod in codice 
Mutinensi, quem anno 1856 in Parisiensi bibliotheca cum 
altera Bergkii editione Ljricorum cum pulvisculo, quod aiunt, 
contuli , non ^ptjr&p legitur, sed (quod ab omnibus , qui codi- 
cem contttlerunt , ab eo quoque, cuius coUationem in libello 
suo pnblici iuris fecit van der Mey, neglectum esse video) 
&P7jTÌ>p per gravem. lam quarto abbine anno in editione 
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mea maiore Oedipi Begis^ qaae Traiecti ad Ehenum prodiit 
apud Bosch, significavi, Theognidem inihi videri scripsisse: 
ovÒ* lìceTfjv àXiviov d^avàrovQ i'Xa&év, 

Notissima est epica dictio àXiTtlp et dXiTéa&ai ^eodg, sed 
non tantum cnm hoc obiecto componi verbum dXirccivitv appa- 
ret ex loco IliadisIX, 375: in yàg drj gi^ dnàr^aé Kal i^Xi- 
T*y. E regione oppositum est UéTijv aìdiìa&ai. — In proxime 
praegressis vs. 138 nescio an ininria van der Mey scribendam 
contendat: xal donéfov ^ii(ffiv prò xai Té òohwv» Ab epica 
enim scrìbendi consuetudine hac quoque in re non descivisse 
vatem Megarensem discas ex vs. 66^ xaé ré TviPtxQÒg dpijg nri» 
Cf. 359 et 597, quibus tamen locis suspecta scriptura est: vide 
Bergkii adnot. in ed. Illtia. Non magis probanda mihi videtur 
eiusdem viri docti suspicio (p. 48 sq.) vss. Ili sqq. : 

oc d* dya^ol rò fii/itSTOV inccvgiifKOvai n cd^óvreg 
fAVfjfAa d* iiovd dya&wv mai làqiv i^oniató. 
sanos fore, si scripseris nagòvrcov ; cui coniecturae hanc addi- 
dit interpretationem : //Boni vero tum in praeaentia beneficiis 
//maxime fruuntur, tum ^o^^ea debitam gratiam referunt/' Graece 
tamen, ni fallor, sic scribi non recte potest nisi hoc sensu: 
Boni verOy quod maadmum est, (nam hoc est tò /wi/taroy ; 
altero sensu articulns fuerat omittendus: dicitur enim fiéya, 
fiiì^opj (liyiaxov ànoXatféip CGÌt.) fruuntur rebus praesentibus. 
Et frustra hi vss. corriguntur, quippe manifesto interpolati 
ab homine antiqui Graeci sermonis turpiter ignaro. Illis enim 
non solum, quod iam observavit Bergk, inaudita est forma 
activa ènavQidKiiPy sed etiam, quod vel peius est, metri angu- 
stiae versificem coegerunt, ut contra omnium usum et certam 
vocabuli vim nprifia 3' é'^ovai diceret prò ^p tifiti p sive 
(Apeìap 3' i'^ovai» Non autem dubito, quin is, qui hono- 
rum mentionem aegre desiderans hos versiculos iratis Musis 
composuit, ncc&ópreg adhibuerit prò ev nccd-ópTig y ut signi- 
ficaret : bonos et maxime fruì benefims et gratos esse. 

Erat , quum ex eadem aut simili officina prodiisse suspicarer 
vss. 117 sq. : 
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Ki^òijXov S' dpÒQÒg yv&vai ^aXènùiT^QOv oòÒiv ^ 
KdQv\ ovd* ivXafii'ìjf è^l mgl nXiovoq. 
Hodie vero, re diligenti qs perpensa, neque adalterinos 
censeo cum Hartongio neque corruptos, at videtur Bergkio. 
Gommode enim licet interpretari : %aì ovdiv nigl TtXiopóg 
i^iv éi/Xa^itig : nec quicquam est cautela praestandus , sdì, in 
UBU hominum. Qua sententia quid aut verius aut clarius? 
Beni, ut video 9 acu iam teligit Camerarius. 

Bona autem interpretatio quam praeclare saepius ingentem 

kviam coniecturarum nubem fnget dissipetque luculento nuper 

exemplo ostendit van der Mey librorum lectionem vindicans 

in VS8. 596 — 598. Cui praeiverat iam Welcker pag. 132 ed. 

saae baec verissime annotans: i^siquidem poeta //revera abdi- 

,cat ambiguum amicum sed lenitate usus non prorsus se 

i^amicitiae vinculum abrumpere ait, interiorem tantum illius 

^yfamiliaritatem fugere: quod ille ne miretur, cum ita ferat 

^hominis natura, ut variatio delectet, igitur quasi sua id 

;^culpa fiat non illius/' Similiter librorum scriptura male me 

indice a Bergkio mutata est vs. 441 : 

oidiig yàg nàvx igl navóX^iog vtré. 
i. e. nemo enim in ommbm rebus prorsus felix est, quae 
sententia tum per se et vera est et perspicua, tum band deterius 
(nam idem sic dici poterat: nemo mortalium infortunio pror- 
sas caret. Omnes enim mortcUes in nonnvUis rebus infelices 
sunt.) antecedit ea quae continuo sequuntur: 

dXX' 6 iaìv ia&Xóg 
ToXféà i'^fop rò ìtaKÒv ktì. 
quam lenis sane Bergkii mutatio: 

Ovdiig yàq nàvr tglv dpóX^iogm 
Et dixerat fortasse, id quod iam coniecit Schneidewin, olim 
Baccbylides apud Stobaeum Fior. CUI 2 : 

""OXfiiog j 01 TIPI ^éòg (AOÌQap n naXwp inogé 
(Ti/y t' èni^àXw rd^tf dqfpeiòp fiioràp diàynp' 
ov yàq rig èm^d'opitop nà p va na pivòaifitop i'qfv. 
quo manifesto ducit lectìonum varietas, quam vide apud Bei^- 
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kium Lyr. ed. Ili p. 1226. Quo loco egregie illustratur The- 
ognidea sententìa. 

Mìror autem Bergkiuni , caìus viri acumeD et doctrinam in 
paiicis admiror et suspicio, in ed. Ili subinde talia minus 
considerate recepisse in textum, dum contra praeclaris multis 
tam suis quam alienis inveutis, quorum pars in editione se- 
cunda recepta erat, locum rursus assignaverit in adnotatione. 
Huc pertinet v. e. quod e Bekkeri eraendatione vs. 67é in 
editione altera egregie scribitur: tj fiàXa ng iccXtnwg aw^évai, 
V iQÒovGi , contra in novissima absque sensu cum libris o i 
9' ^ÒovGi. Sed redeo in viam. 
Vs. 149. JBoiJXeo ò* tvat^itop óXiyoig avp igtifiaoiv oìh^Xp 
ri nXovTilv ddixcog j^grj/Àara naaàfAévog. 
Fostulat, nisi fallor, ratio Graecitatis, ut rescribamus: òXi- 
yoig Iv XQijfAaoiv oìhhp. Ita v. e. Aeschylus in Eumenid. 
757 i'v Tf iQ^fiaaiv oiKei nargóoig, Yerbum autem (svvoi%ny 
ubicunque habet Dativum rei, non personae, dici fere sòlet 
de rebus malis: q>ó^€p, yijgq f dfia^lq y naxoXg, sim. 

Vs. 152. otf fiéXXet %ó}Q7jp fifjòffAtav d'ifAevcct et 822 rot/- 
rmv VOI Y^óìQtif Kdgv, oXiyij nXi^u. Bergk., collato Latino 
vocabulo cwra, perhibet prò àgt^ Graecis antiquitus dictum esse 
%itìQri , itaque hos locos vitio carere. Non negaverim equidem , 
licet id minime ansim contendere, aliquando, sive ante sive 
^ post Deucalionem , gutturali litera ditiorem fuisse illam vocem , 
sed aetate Theoguidis Graecos homines prò ea li^gri clixisse per- 
quam mihi videtur improbabile, praesertim ob magnam vetustatem 
compositorum fvfogog , oXiyoogogy ntfXfogóg , pfwgóg , d'vgoDgóg^ 
^fcogóg, aliorum. Xa>gij prò wgt^ non magis fide dignum est 
quam vs. 440 xldiop prò idiop» Potius crediderim vocabulum 
incepisse a digamma; cui senteutiae favere video Georgium 
Curtium in libro, qui inscribitur: Grundzuge der Griechischen 
etymologie p. 95 et 811. Quae si vera opinio est, priore loco 
scripserim: ov (liXXei wgtjp xt*. , posteriore: rotlrùap ^eoìg 
&grj, KtJgp', oXiytj reXi&ei y ut dudum conieci, antequam 
scirem idem iam proposuisse et Hartungium et Bergkium. 
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Ys. 165. Mtjnon roi mvltjp ^vfAoqt&ÓQOV dvògl xoÌM&tlg 
. (Afjò'dj^QfffAoatfvTjp ovXofAévijp nQ6q>£Qi. 
Longe malim : fÀijSè xQtiiAoatJv tjv nri. Ita enim solet 
Theognis, cuios cf. vss. 389, 394, 560, 670, Forma dxQtj^ 
fi06tfvij praeterea legitur unico loco, ni fallor, OdysseaeXYII 
YS. 502, coque omnium consensu interpolato. Yocabala dxQìj- 
fMov et d%QfiiAov€Tp Atticis relinquenda credi derim. Neque 
ambo Tocabala prorsus eadem notione gaudent, siquidem dxQfi' 
lAOistfpfi penuriam significata j^gijfAotnlpfj (cf. %Qéìof et %Qéia) 
paupertatis comitem egestatem , indigentiam , necesskatem. Ser- 
vata codicum lectione , òlg tuvtòp ij/up HQtjxep 6 ao<pòg 
Oéóypig, mutata non item. Theognidi vs. 384 mpitj dicitur 
fLyrijQ dfifiiap if^q — ^t' dpdgéóp nagàyti ^Vfiòp ig dfànXa' 
%ifip et mox V8. 389 prò dfiTjxaviT^ (= dnogia) substituitur 
igillAoaxfvri — , f] dfj xaxà noXXà didàanii ttri. Prorsus 
autem eodem modo quo h. 1 , ut eum scribendum suspicor, 
vocabnia mpiij et j^grjfioatJpii iuncta reperies vs. 393 sq. : 
ìp nipLji 9' o Tk StiXòg àprjg o Té noXXòv d/Àiipwp 
q^aiperai , ivr' àp d^ xgij /loatlpij xari^fl* 
Ys. 168. op di d'eoi rifiwa, og xal fico fitti fi €Pog aipti, 
dpdgòg di anovòi] yipéTai ovd e (Aia, 
Priorem horum versuum felici coniectura restituit Ahrens scri- 
bendo : 

OP di "^iol TifAwa\ og %aì mofAetf/Àepog àpéi ^), 
sed alterum nemodum, quod sciam, emenda vit, nam Hermanni 
coniectura dpSgàm prò dpdgòg quid proficiatur non video. Ipsa 
autem oppositio, nisi fallor, reqnirìt: 

dpdgòg dà anovdif yiypfTai ovridàpt^y 
i. e. ovdtpòg d^ia, (Aarccia. Yocabulum de rebus adhibuit 
quoque Aescbylus Septem 361. Praeterea nescio an hi vss. 
cum duobus sequentibus arcte iungendi sint, sed ita ut simul 
iis postponantur. Locus ita correctus sic habebit: 



1) Ad qaam seotcntiam aliqais comparato Psalm. CXXVII, vs. 2. 
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^éo7g èìj^ov, ^eoìaip itti Kgàrog , ùvtoi àreg ^mv 
yiy Vivai apùgùnoig ovr dyà^' ovre ìtaxà' 
ov di d'eoi TifA€Óa\ og xai x<ofAftff4,evog àpu , 
dpdgòg dà (STvovdrj yiypfroci ovriSàpt]. 
Ultimum versum non esse naxóqxopov docebit vs. 180 : 

di^rja&ai xccXé Tc^g, Ktlgvf , Xtlaip nepiij g. 
Cf. 174 multique alii apud Theognidem. Quod autem ylypi- 
vai ^) scripsi nemo amplins credo improbabit post ea maxime 
quae^ ut alia hoc genus multa, diligenti veterum inscrip- 
tionnm ooUatione docuit N. Wecklein in aureo libello, qui 
inscribiturt Curae epigraphicae ad Grammaticam Graecam 
et poetas scenicos pertinentes p. 56 sq. Qaod egregium opu- 
sculum criticis etiam atque etiam commendo. 
Vs. 173. àpdg' dya&òv nepirj nàpTtùv dàfjipijai fiàXiara 

ìtal ytjgmg noXtov, Kdgpe^ nal rjTviàXov» 
Haud ignoro Graece dici fAàXiaroc twp àXXtop , iiiyiarog rwp 
ngoyfyepfjfjiépcop similiaque (cf. 812), quae a nostra loquendi 
consuetudine discrepant; locum tàmen huiusce similem me 
legere non memini. Nam quod vss. £73 sqq. scribi tur: 
Ta)p nàpTCDV 9i xàìtiarop ip dpd'gójTTOig ^ dapàrov re 
Hai naai(op podacop iari nopff górarop htì» 
ibi maxime ob additum dapàrov vix dubito Hartungium bene 
rescripsisse nopijgÒT egop, quum praesertim, quod nemo 
palaeographiae peritus ignorat, comparativorum et superlativo- 
rum terminationes perpetuo confundantur. Ncque vero utrius- 
que loci eadem ratio est. Vs. enim 174, si nihil a scribis 
peccatum est, e fiàXiara vs. praecedentis mente repetendus 
videtur comparativus (AàXXov. Nescio tamen an potius poetae 
manus haece fuerit: 

xai yrjgtog uXelop, Kdgpe ^ ucci i^niccXovy 
ut librari US in evanescenti scriptura notissimum senectutis 
epitheton videre sibi visus esse credatur. — Sequuntur nobi- 
lissimi vss., quos certatim veteres laudanti 

1) Ita recte vaa der Mey, quem vide ad calcem p. 1. 
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^Inxtiv %aì itirgirnVi Ktfgvit Kar ^^Xi^àrtop. 

Aliquot annis abhinc perscrutans codicem Yossìauum (in Lei- 
densi biblioiheca) , qui continet Aphthonii progjmnasmata^ ad 
h. 1. repperi scholium^ quod^ licei rem contineat procul dubio 
fictam, adscribere non gravabor: €| iXiylijg ngcDVfjg fiip 
ngàg Ktfgpov fiaaiXia taóxQOPOp vnàgiopva Kvxpi'km KoQip(^ito. 
Ansam buie fabellae dedisse saspicor vs. 894: 

ég òri KvxffeXidióp Zévg òXiam yipogt 
ubi vide quae notavit Bergk eà. m^ quem nollem poetae 
Àlexandrini testimonii usum esse ad refellendam veram , nisi 
&llor^ Cobeti suspicionem antiquissimo vati reddentis: nwg 
àp -r- yipog ; Ànimadversione autem dignissima sunt prima 
scholii verba i^ iXiyiijg ngóiTTjg, nisi forte volnit i^ iXe' 
yiwp TTQwvìjg i. e. e priore elegiarum libro. 

Ys. 183. ngiovg (4ÌP xal òpovg òt^ijfAt^a, KtJgpf, Kal "tnnovg 
tv/ipiag, xai rig ^otlXfrai i^ àya^iÓP 
pijaéO'&at' yij(iai di Ka%fip ìtanov ov (AeXédaipfi, 

Huius loci valde controversi^ ex mea quidem sententia^ sensns 
hic esse debet: arietes quidem et asinos et equos tum quae- 
rimus (emendo scil.) generosos tum e generosis parare nobis 
studemus (submittendo scil. maribus nobilibus nobiles femi- 
nas): contrarium morem sequimur in ducenda uxore liberisque 
procreandis; saepe enim divitiarum causa uxorem ducimus de 
plebe ^ ita ut liberi nascantur nobis ignobiliores. Huc enim 
pertinent ista vs. 191 : ot)Va> (atj ^at//tia^é yipog — darwp 
/jiavgova&ai. Hinc ncque probanda mibi videtur codicis optimi 
lectio fiij(sta&aii ncque quod e marginali lectione ^iped&ai 
coniecit Bergk, etiamsi concedam eam aut ex paipea^ai aut 
ex ^ipiXa^ai prognatam esse posse, ncque quod nuper 
indidem elicuit van der Mey ylypfaùai , sed unice veram 
existimo scripturam, in qua conspirant libri Stobaeenses, Krrj- 
aaa&ai, cui proxime accedit codex Mutiuensis. Et auctorem 
loci Pseudo-Xenophontei apud Stobaeum Fior. 78, 14, quem 
ipso V. d. Mey attulit p. 4 , saltem non legisse yiypia&ai luce 
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clarias testantur eius verba: à>éro y^Q oi'Tf àv^Qmnov oin 
TÓóp àXX(op oi/div àv dycc^òp Uvaif ti (Atj rà yévvtj' 
ffovTu ùya^à, eXfj ktì. Tenduntque eodem verba Horatiana 
Od. IV. 4 : est in iuvends, est in equis patrum virtus ceti. 
Vs. 227 sqq.: 

nXotlTov 9* ovdiv rigficc nfq>aafAÌpov dp^gtonoiaiy' 
oV yàg vvv ijfiwp tcXìi^op i'^ovai ^iop^ 
diTvXàaiop amtfdovai' rig àv Kogioéup anapTàf; htì. 
In his Solonis versibus^ qui ut haìus alioramqae poetarum 
permulti intermixti leguntur in Theognidea farragine, iure 
homines doctos offendit sensu vacuum illud anaprag. Verum 
neque név^Tag^ quod Ahrens, ueque, quod leniter sane 
Doederlin coniecit, Kcghei li va nàprmg sententiae conve- 
nire propalam est. Ego non dubito quin in AIIANTAC 
lateat AIIAHCTOTC: rig àp ìtogiaeup dnXijgovg; quis 
satiabit insatiabUes? Mox vs. 232 prò Tugofiipoig egregie 
Ttaofjiip^p habent libri Stobaei Fior. IX 25, neque indidem 
praeferenda non est scriptura ijfiécop, num d inXaaiojg, 
dubito. Consulto pleraque immutasse Theognideorum concinna- 
torem non credo Bergkio; si fecisset, longe plura, credo, 
mutasset, ut aliquatenus certe fraus latere posset. Et réigo- 
fiépoig quidem aeque ineptum est quam aptum naofAip^p. 
Ys. 235 sq. lenissima mutatione sic possunt restituii 
ovdèp ì'ti n gin ti fjfAiv, ar apÒgàai Gtoì^OfiiponsiP^ 
dXV Oda này^v nòXei, Ktfgpf, dXcoaoiAiPij. 
nihU (i. e nequaquam) amplius nos decent quae (decent) viros 
sdlvos, sed quaecunque (decent) urhem, Cyme, quae haud 
dubie expugnabitwr. Reliquorum couiecturas vide apud Berg- 
kium. Mutinensis habet inirginei ijfAip air* et dXX' (og^ 
cetera piane, ut ego scripsi. Verbum aXiaKOfiai habuisse olim 
digamma nemo iam dubitat. Vide v. e. Iliad. IX 592 ed. 
Bekker. Quare nihil est quod in codice Kdgpt àXtoaofAépij 
scriptum exstare miremur. 

Ys. 237 sqq. aol giiv iyò) nrig* édc9Ka uri* 

Licet et ego dubitem cum Bernhardyo, cui assensus est van 
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der Mey p. 28 sq., num genuina sit haec, ut Bergkio vìsa est^ 
poesis Theognidea, procul tamen abest, ut hanc elegiam auì 
yalde novitiam aut insulsissimam esse indicem. //Quid est inep- 
j^tum et insulsutn, ait van der Mey, si hoc carmen non est? 
yComparatur Cjrnus cum avi. Esto sane : sed quid facias poeta 
gqai serio dicat avem post mortem non eqiu> per continentem 
^Graecium et insulas circumvectum eaaey Quae dura crisis 
est^ et, ut quod sentio dicam, prorsus immerita. Nam neque 
casem esse Cymum poeta dicit, sed irddo carrmnis cum ave 
comparat, volitantem, ut Enuiì verbis utar, per ora xirum^ 
noXktùv KilfÀiifov tv arófiuaip (^^0), et, dudum ista imagine 
otnissa, ^) non ante vs. 249, b. e. duodecimo demum versu, 
sequuntur illa: ov^ Unnav vwtoksiv iqtrjfAévog» Si quid in bis 
versibus insulsum est, potius hoc est, quod de equitatìone 
omnino sermo est per insulas maris Aegaei: 

Ha'&' 'EkXàda yijv aTQ(oq>ó)fAtvog fjd* dpà vtjaovg 
ll^vòivra niQfhv nòvxov in ctvQìJyiroy, 
oi/j^ ìnniov vwTOioiv iqì^fiipog' 
At , quia ne pessimi quidem poetae in equis homines faciunt 
per mare vehentes, certum est aut, quae Bergkii suspicio est, 
post vs. 247 distichon iutercidisse , cuius hexameter exitu 
simillimus fuerit fini vs. 247, v. e. oi/n dpà pijvaiv (in 
Vaticano vs. 247 sic terminatur: i^ò* àp dpfja^)y aut ipsa 
verba ov'^ ìnntop pwto i<rip èq>ijfjiepog corrupta esse et olim 
coutinuisse necessariam illam de navibus meutionem. Ego 
dudum suspicatus sum: 

ovj^ Unnoig rj p^vaìp iq>rj(Aépog nri, , 
quibus tam maritimum quam terrestre iter indicatum sit. 

Attamen pr^vaip iq>tj/Aepog , licet per zeugma sic scribi potue- 
rit, placet mediocri ter. Quapropter do manus Bergkio. 

Confidenter ìgitur pronuntio non esse hanc elegiam insul- 



1) Id apparet e vs. 239 : 
quod Qoa cadit, opioor, in avem. 
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sam: addo, satis elegantem et, unde non valde novitiam esse 
apparet, sermone paro conscrìptam numerisque valde saavibas 
ac modulatis. Non tamen spirai illam simplicitatem , qua anti- 
quissima Graecornm poesis insignis est, ita at dudam post 
Theognidem conditam esse habeam persuasum nec antequam^ 
ut ait Bernhardy , tam Athenis quam in reliqua Graecia {nud-' 
'^EXXàòcc — iJJ' diva vijaovg) carmina Theognidea in sjmpo- 
siis cantitarentur. Van der Mej si audiamus , clausit olim 
librum alterum elegiarum , qui totus est de impuro puerorum 
amore. Qnae sententia non sane est prorsus improbabilis prop- 
ter extremos illos versus 253 sq. : 

avràq i/oo óXi/T^g naqà (Siv ov rvyiàvm alòovgf 
dXV (oaneg fiingòv naXòa Xòyoiq fi dnaxàg , 
modo revera ad hanc elegiam olim pertinuerint ; qua de re 
etiam propter vitiosUm prioris versus sermouem dubito. ^) 
Cobeti autem correctio: avràq iyio oi/d* òXiy^g nagd Ofv vvv 
Tvy%àv(o aìdovg ita demum probanda foret, si a bono poeta 
hos vss. profectos esse constaret. 

Sunt vero hi duo vss. , tam formam quam argumentum si 
respiciamus, dignissimi, qui eroticis istis accenseantur. Ad 
illam quod attinet, verbo panca notabo: Ys. 1247 q>QÓpTiaop 
i'X'^og èfAÒp Ttal vné g^ aa ip prò nal (Stjp vnig^aaip» Vs. 
1259 iiiixeiTui, ubi antiquorum usus requirit n igUeirai vel 
dfACpUeiTai» Vs. 1305 et saepius naidéiij pvo ij^ij. Vs. 1305 
sq. ^t//4cp ypovg — tovto avpeig : ingratissima , paucissimis 
interpositis , abundantia, quali iterum offendimur vs. 1312 sq. : 
T0t)T0ig — ov (aìp dij rodroig. Vs. 1307 ^iijoiai sensu Pas- 
sivo, deinde subabsurde ò^gifit nocidcop- Vs. 1309 ciamg tyw 
pvp Q)d' èni aoi- Abundat coSf , sed metro aliquid h. 1. deerat, 
ut supererai vs. 1247. Vs. 1311 5ia>iA(iai prò duógana. Vs. 1316 
i'xua&tt (s. ì'ita^Uy cf. Bgk.) sublectum est Aeolensibus. Vs. 
1322 ypovg i'gog (ag j^aXénòp ylpétat dpdgi q>igeip, Veteres 
solent: ypovg i'gop ég ktì* V. 1857 naidoq> iXijg qua 

1) lam Welcker, ut hanc plagaiam corrigens animadverti, eos a reliqais separavit. 
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analoga tuear, ignoro. Nam debet significare , qui a pueris 
amatur^ non paerorum amcUor, i. e. q>i)LÓ7taig sive naidéQu- 
aniSf quod hic sensus reqairit. Ys. 1359 nigi naìda nopotf- 
fuvov éìg qitXÓTijTu. Eleganter scilicet et tersa Qraecitate! 
Ys. 1363 oidi (if néiaei — iian fii (iti ai q^ikiìp. Anti- 
qiùs Graecis proQomen semel positum sufficit. Ys. 1367 sq. 
a sani sunt, maTÓs didtur is, cui quia fideUs est, Sed fieri 
poteste ut poeta dederit: 

naidóg Toi xàgtg iarit yvpocixl dà niarig ÌTaÌQo^(otg) 

ovòtfii\ d^X* aìél TOP naQiòpTU tpiXkl, 
Legitur enim: niojòq iraìgog otfdéig. Ni forte malis : 
yvpceiKi di niOTÒg iraÌQog oviiigt ovpéK ad ròv nctqiòpza 

Ys. 1380 : (ip^fi^p ìgòmp olà r' iXtd^iQog wp. 

Oi<ié Té Qraece poni solet prò &re, óiort, i. e. quippe^ sed 
iaias versiculi auctor potias voluisse videtur: ÌqÒ€op roiavra 
ola àp é^doi iXétf^tQog^ ita ut ré turpiter abundet. An forte 
éQÒfip usurpavit absolute = Tr^àrrciy.' Yerum hic usas mihi 
qaidem ignotus est. 

Haec, quibas alia attentas horam carminum lector addere 
forsitan poterit, eo potissimum Consilio adnotavi, ut, si opus sit, 
novam argumentum accedat opinioni , quam aliis iisque minime 
spemendis argumentis post Welckerum stabilire aggressus est van 
der Mey in opusculo saepius a me laudato et laudando , in altero 
ilio elegiarum libro, qui in codice Mutinensi EAEFEISÌN B 
inscriptus, incipit inde a ys. 1231, ne unum qaidem versum 
reperiri ab ipso Megarensi poeta compositum. Addo erotica 
haec carmina nulla re insania esse praeterquam singulari 
exilitate et cogitationum penuria. Ad nauseam usque repe- 
antur Kvngoyévovg iwgop ìoampàpov similesque flosculi. 
Saepe autem qui ea condidit verba et yoces Theognideas in 
suam rem convertisse bene iam ostendit van der Mey, quem 
tamen parodias ista carmina vocasse noUem. Non enim ridendi 
cansa (nihil enim istis nugis aut facèti aut ridiculi inest) illis 
usus esse mihi videtur sed tum , quo facilius ingenii sui steri- 
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litatì occttrrerety tum etiam fortasse, ut ista prò genuinis 
vendltaret popalaribus suis. Quod autem attinet ad istaram 
nugaram argamentuiiiy nimis vir doctissimus miseram earam 
conditorem esagitasse mihì videtar. Etenim talìa non ad moram 
noatrorum nostraeque hamanitatis normam, sed ad exiguam 
Graecarum bis de rebus opiuionum severitatem exigeuda esse 
et diiudicanda equidem arbitror. Ne autiquiores quidem et 
Theognidi aequaìes poetas ab ista labe immunes esse satis 
saperque constat. Quis, ut hoc utar, prò suae aetatis pede 
moduloque meliore vitae morumque fama vixit quam Pinda- 
rus ? Hunc tamen vide quid canere non erubescat in fragmento, 
quod servavit nobis Athenaeus XIII 601 C. : 
Xq^v (jlìp xarà naiQOP ìqódtcop dQiirea&ai , '&v/aÌ , avv àXtxitf' 
rag di Qeo^évov attrìvag ngoaconov lÀagfiagiì^oioag dgamlg 
Sg fi^ ttóùw ìcvfialpeTai , i^ d^àfiaprog 
1/' aidàgov xi'^àXHéVTCci nagòiap 

ìpv'^gà q>Xo/iy ngòg d' *Aq>Qo8ÌTag dTifiaa&eig iXino^Xécpàgov 
rj Tiegl iQtifiaai (lo^^il^ii ^laloogy i/ yvvaixeico d'gàaet 
tj/v^gàp q>ogéÌTai nàoap óiòp ^egaintfoopf 
air iycD Tàad' èttari x^gòg wg da'^d'elg éXa 
Igàp (jLéXiaaàp ràxo/Aai, tvr* àp ìdconaidoop piòyviop ig ^^av'xrL 
Qui plura id genus requirit, legat mihi Ibyci fr. 2, Ana- 
creontis fr. 2, 3, 4, 24, 45^ 46 ^ 66; Mimnermi fr. 1 
et 5; Solonis fr. 24, et 25, quod est cur adscribam: 
i'ad'^ ij^ijg igaroTaip tv àp d'eoi 7taidoq>iXtjari 
(Afjg&p ifitig(ov xal /Xvxegov arófjiarog. 
His enim lectis, ut opinor, non ambiges quo sensu acci- 
pienda sint illa quae servavit in Jiyside p. 212 E Plato: 
oX^iog (p naXòig rt q>iXoi xal (iwpvj^tg Unnoi 
xal xtfpeg dygivral xal ^épog dXXodanóg. 
Non igitur vitio vertendum poetastro nostro, quod facit van 
der Mey p. 33 , si haec verba de puerorum amore interpre- 
tatus similiter canit vs. 1255 : 

oarig fiij nalòug re q>iXet xal fioìPV'^ag Xmtovg 
xal xtSvag^ ovfcon oc d'Vfiòg iv kvcpgo<5ì}vri. 
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Neque aliter Solouis verba intellexerant auctores Qraecij 
quoram locos iu adnotatione attalit Bergk ed. Ili Lyr. p. 429. 
Vs. 857 sqq.: 
"Innog iyw naXti kuì di&Xifjj dXkà nàxigop 
àpÒQa ipÌQ<Ot »al fiat rot/r' àpi^gòruTOv, 
noXXàui Ò^ i^XXijaa iiaQQij^aaa %aXivóp 
^lìf/éiv^ da a (A è VII ^^^ HaKÒy ijpió%ov. 
Erotici argameuti esse hos vss. post Welckeram bene con- 
tendit van der Mej p. 17. Comparare iuvat, ne quis de huius 
rei ventate amplius dabitet, Anacreontis fr. 4: co naì nag- 
%iviQv ^Xinmv — r^^ iiif^g ^v%ijg ij p loxét^iig^ sed impri- 
mb fir. 75, quod siiigularìs est elegantiae: 
nòXé 0QfiKliif Ti dij fié Xo^òp Òfi/Aneaip fiXinovaa 
f^Xi&g (ped/ug^ òonieig òé fi ovòip iìòipai aoq>ÒP ; 
Ì9dt roi, HaXwg fiip àp roi top j^aXipòp ifi^àXoifAi, 
ijpiag S* éftop aTQÌ^oi(AÌ a d/Aipi rigfiara dgófAoV 
pvp di Xfifiwpàg Ti fióaxéai xovq^a re aHigTéóaa naiitigf 
St^ióp yàg InnoOhigfiP ovx i%iig inifi^àrtiP* 
Theoguideoram auctor (de Anacreonteis res ad liquidum per- 
daci m potest) viiam comparare videtur cum equite (qui in 
ùlf^Ti Unntip vehatur), non cum auriga, quae propria est vis 
Tocabuli tjpió%og. De novitio hoc vocaboli usa cf. Passovi 
lexicon in voce, qui praeter hauc ipsum locum citat Aristid. 
II p. 84. 

Cetemm prò waafUp^ (i e. dnoauaafAipii) dnaaafiipii a 
glossatore profectum legitar in libris optimis, unde Bergk scri- 
bendom suspicatus est: 

ipiìf/ép dnmifa(AÌpi] top naxòp ijpió%0P9 
quae coniectura vel idcirco repudianda, quod nullum est iu bis 
versibus donami vestigium ^). 

l) Ne^e eÌDsmodi formis, ut iU dieam, popolaribas poetae elegiaci onqaam 
vn esse TÌdentiir. Qoi aotem talia admiCteret poeta , buie vii licebat , opinor, ▼oca- 
lem in Tcee naX^ lonam more prodocere, ot faetom Yides v8.\257, qoam rem 
nemo eornm, qoì aat Dorica aot Aeoiica dialecto in poeai nn sant, «ibi permi- 
>i»e videtor. Inspice Terpandri fr. VI; Aicmanis ir. 65; Sappbos fr. 1, 9. et 

2 
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Sine caussa de vitio suspecta est ac tentatar vs. 267 : 
yp(OTìj TOC nhVifi yè xai dXXoTQÌri mq iovoa , 
i. e. nosti sane quid dt paupertaa , licet aliena sU , i. e. Ucet ipse 
pauper non sia. Verba, ni fallor, satìs perspicua, quibus optiine 
introdacantuT sequentia: 

oijTe yàg eì^ dyoqtiv ìg^eTai ovre òi%ag' 
nàvxfi yàg TOvXatsoov e^n xri« 
Ubi nemo Graece peritus haerebit in priore particala yuQj 
quae ordiri solet seutentiam in praegressis adnuntiatam. 

Lenias quam hucasque factum esse video emendari poterit 
Ys. 288: 

èv yàg roi nòXti (ode KaKOìpóyop dpdàvei ovdép' 
coaS éToamaa i€i noXXol dvoX^òrégot. 
Bepraesentavi lectionem codicis Mutiueusis ex mea coUaiione 
(Bekkeriana, qua et Bergk utitur et Christ. Ziegler in novis- 
sima editione, Tubingae 1868, habet éoòexoamaauì ^ ea qua 
van der Mey utitur tooòixootooai h) , unde mutatione perexigua 
exsculpo : 

ig di tò o&q* al lì noXXoì dvoX^óregoi. 



8, 1. 11, 2. 14. 28, 1. 79, 2. 85, 1. 101, 1 et 2. 104, 1 et 2; Alcmaeonis 
fr. 80; Erinnae fr. 6, 8; SimoDidis Gei fr. 4, 2. 5, 7. 12, 3. 31, 3. 40, 8.70, 1. 
Bacchylidis fr. 1, 1 et 25. Pindaras qaoque abiqtie vocaiem in ea voce contraxit. 
Con tra lones tam epici quam iambographi constanter prodacuDt. De Homero 
(Hesiodoque) res omnibas nota: tironum in gratiam afferam iambographorum locos. 
Vide igitor Archilochi fr. 6, 4. 13, 1. 21, 3. 29, 2. 77. 1; Simonidis Amorgioi 
7. 61 et 87. Hoc qooqae iodicio vitiam deprehendas in Ananii (apud Athen. 
VII, p. 282 B) reliqaiis, obi cam Bergkio coniicio vs. 2 sic scrìbendam esse: 

rrnv &ÌQet ìtakor d' OQkOxoit xrc. 
Poetae elegiaci pleruinque vocaiem ad epicoram ezempium prodacunt, panilo 
rarìns corripinnt. Productae vocalis apad Solonem ex empia sa et fr. 12, 23 et 40, 
correptae ibidem vs. 21; Tyrtaeas vocaiem produzit fr. 4, 7, fr. 10, 1 et 80, 
eorreptae non sont in eias reliqaiis exempla. Apad Mimnermam anicam exstat 
prodoctae exemplnm fr. 11, 4, correptae nailom. In Theognideis producitar 
vocalis vs. 16, 242. 609, 683, 1019, 1216. 1386, 1850. 1377; corripitnr 17 
bis, 282, 652, 696, 994, 1259, 1280,* 1282, 1329 (sed rectios ibi Hermann 
00 j T« diàovv' ?T» nalov) 1369 bis. Ex horam nnmero fortasse eximendus vs. 
696, ubi expnncta vocnla ài paene malim: 
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In civitalCy ait^ adeo prona ad vituperandum nuUam con* 
siliam placet: ad sospitandum autem' mtdtìtudo semper est sto- 
lidior; i. e. in populari imperio, ubi periculam civitati immineti 
bona Consilia ad eam sospitandam capi non possunt; nam nul- 
km consilium satis placet; nihil non vituperante populo (prò 
tMOìpóyti^ cura Bergkio scribam quXoìfóycp), cui ipsi deest ad 
bene consalendum prudentia atque peritia. ^ApoXfiog interdum 
ponitor prò apòrixogt ut recte vocabulum interpretatur schol. 
adSoph. Aiac. 1185. Vide Ant. 1018 et 11^51. Cf. 1828. Non 
ìgitor opus est coniectura^ quae olim mihi placebat: 
tog Ò* ai/Tol aóioai noXXoi dvoXfióriQoi. 
iiiorum coniecturas suasque recenset Bergk in LTricorum 
ed. ni. Pertinere fragmentum videtur ad eandem elegiam, unde 
snmpti sunt vbs. 285 sq. et 817 — 820. 

Sed utcumque est haec mutatio lenis^ nihil tamen ad eam 
iDedidnam, quam adhibere mihi feliciter contigit loco 27 1 — 275 : 
^lamg toc rà ftiv àXXa d'eoi d'PfjroXg dvd'QÙnoig 
/rjgàg r ovXófieyop %al veÓTijr^ tdoaccp' 
rmv nàvTiov di nàniartov iv dvd'QWTroig 9 davàrov re 
nal naaimv vot)amp iari noviiQÒTutQP » 
naXÒag imi dgiìffaio nai àgfiipa nàpra nctgàa^oigf 
igi^fiara Ò* iyxarad^g , nóXX^ àpirigà nadwp , 
TOP narig i^d'algovoi , xaraQ&prcn ò' dnoXia&ttt, 
xal gvyiovo Aanég nm^òp inégxòfiipop * 
Merito homines docti offensi sunt tum violata syntaxi tum 
usa verbi iy^araridipai prò KaTatidipui 9 sed nemini oessit 
emendatio, ncque Bei^kio : xgijficcTct d' il nara^ijgj ncque 
Hartungio : nagaaiap igijfAaTa nardél^g proponenti. Nam« 
que illud si legas, offensioni erit vocula di, si hoc, partidpium 
Aorìsti prò Praesenti; ut taoeam mutationis audaciam. At 
ne litera quidem mutata haec salva erunt, modo tecum repùtes 
literatora ante- Euclidea verba vitiata xQ^fiara d* iyKaradfjg 
sic scripta fuisse: XPEMATA/l^rKATABi^IC, quae duce 
drammatica et sana ratione post Eudidis tempora transcribenda 
fierant in XPHMATAJHrKATABQlC, i. e. tQ'^iiaxa 

2* 
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dnv KttTu^éig. (Gf. TheogD. 69^ et 124S, Sol. fr. XIII, 16 
ap. Bgk. ed. Ili) Satis enim constai ex inscriptionibus codi- 
cibasque vetustis moris faisse Graecis, ut non tantum^ quod 
hodie faci mas , in compositione , sed etiam extra composi tionem 
prò litera N, seguente K F nut X, scriberetur F. Neminem 
igitur posthac repertum irì arbitror^ quin hanc unice veram 
scripturam esse intellegat. Leve tamen vitium fortasse corri- 
gendum superest in versu sequenti : nam » ut bene oohaereant 
V8s. 277 sq. cum vss. 278 sq. ^), totum locum in hunc mo- 
dum scriptum malim: 

T&v nàvttop di nànigov iv dv&Qwnoig , ^avàrov Té 
Kai naaimv votfamy iaxi noptjQÓTigop , 
naiÒag imi ùgiifaio nal àqiAiva nàvTu naQàa%oig, 
II^QijfAaTa difV narad'élg f nokX àvi^qà itu%(ùv % 
ròv nariq* e l ^x^ccigovoi , naragàpToci d* ócTtoXiad'at , 
xai gvyiova* &<jniQ mmiòp èneg^^fiepop* 
Quod ad €Ì ^ùaigovoi prò ii^atQovoi attinet^ tam leve est 
scribendi discrimen errorque adeo proclivis , ut nolim provocare 
ad veteris literaturae morem, quo haud raro diphthongus 6/ 
scribebatur per 6. Dubito tamen an omuino recte Bergk p. 
1362 hunc usum eo restrinxeriti ut perhibeat //Ubi I nativum 
^et primigenium sit, ubi dipthongus ex duabus peculiaribus 
^vocalibus coaluerit, etiam veteres ut par sit EI scrìbere so- 
/ylitos esse, velut fAéyaXoa&ipei , iKTogeiog^ doxeì.^' 

Quam rem ut plerumque observari in titulis viro acutissimo 
eo facìlius concedo^ quod mihi olim perscrutanti corpus Grae- 
carum inscrìptionum idem compertnm est, ita nusquam ab hac 
scribendi norma autiquos Graecos desci visse verum non esse 
arguit V. e. titulus 71 ap. Bockhium, exaratus inter 01. 82 et 
88, in quo scriptum repperi TAMieON prò rafiiHOP» Cf. N''. 
76 (01. 90. 2) TtQvrapig prò nqvtapHg^ in quibus certe voca- 



1) NoD haererem in baios loci strnctura ( — Ictt* ttoihjqòtìqop — ix&aiqoy» 
Okv), 8Ì in protasi additom foret xóài, Nihilominas il 'x^f^lQova* prorsas 
necessariom esse noD contendo. 
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bulis I nativam est et prìmigeniam. Yix tamen credo , Àthe- 
Di'enses in «t, imi similibosque anquam I omisisse. Certe 
inllam, quod scìam^ exstat eius rei vestigium. 

Ys. 284 (iij^^ igKfp nlovvog fiiJTe q^iXijfAOOtlpfj, Lectio 
daoram codicum Parisinorum ^vp^fioatfpji eo magia mihi ar- 
ridete quod coniectttra olim in eam incideram. Cf. Hom. H. 6 
339: irfj òij avp^éolai n mal ognia ^ijaerai ijfAip; Plut. 
Lf curg. cap. £ : ognua mal ófioXoyiai ; Xen. Ages. Ili % : 8^- 
%ùvq ìnal airopÒàg. ^iXijfAoatfpij praeter h. 1. apud Graecos 
anctores frustra qnaeres. Idem valet de qnXijfimPi ^^àe forma- 
tam sit necesse est. ^iXijfuop enimubique est nomen propriam, 
nasqaam appellativum. Quare diligenter videndum, annon h. 1. 
libri deteriores genainam poetae manum servaverit. 

Ys. 295. «or/lcp d' dpd'Qwnp^ aiyàp laXtnóìTaTOp ài^og , 
qf^éyyófiipog ò' dòatjg, oiat nag^ , fiiXerat, 

Tomebi coniectura niXerai adiutos, saspicor: 
ipdiyyo(AÌpov Ò' &\k àotj, ro Xat iragfj, niXtxai. 
i. e. stfxiim ut loqmtar^ fastiàium fit Us qmbus adest. De àfia 
addito participiis omnia nota sont. Vox àoij priorem syllabam 
corripit apnd Eor. Med. 245 et Sapph. fr. I^ 3. Fortasse olai 
poterit servari. Vide qnae disputavi p. 3. Aliorum coniectu- 
las reperies apud Bergkiam in ed. III. 

Vs. 309 sqq. recte sic corrigunt: 
iv flap 0va0ÌTOiaip dpijg nknpvfupog «ii}» 
nàvTa Té (iip Xijd'éip (6g dniopja doKot, 
li Ti (pigoi rà yeXoTa^ ^tfgtjqii di uàgrigog fili» 

Sed qui subsequitar vs. : 

ytypw0nmp ogyijp r^p tip* énagog i'%ii9 
quid eo faciamus, nescio. Nam si^ quod suasit Bergkyhunc 
versum et 310 alternm in alterìns locum transponas^ minns 
commodum nascitar dia giiaov vocabuloram 0*1/^17(^1 — £117. 
Hoc video vs. 312 constare iisdem paone verbis^ quibas vs. 214: 

avfifiiaymp ógyifp ìjptip^ ItHaarog ^X^t» 
eoqae loco non male legi posse yiypwaxwp ógyiip nri. Cf. 
98, 420, 898, 960 et 1059 sq., quamquam is qui panxit 
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Yss. 1071 — 1074 iam haboit ante oculos av(i(AÌifymPf quod 
sane potest explicari. 
Vs. 325 sqq.: 

CI Tig dfiaQT<aXoìai (plXmv ini naprl j^oi^ro , 
ov TtOT àv dXi^^Xois àg^fAioi ovÒi qìlXoi 
iUv ' anaQT(oXaì yàg èp dp^géonoiaip énoprai 
d'PfjTOÌg^ Kdgpé' d'eoi d^ oix id'ikovisi tpégup. 
Beòte in dabium vocatum est ip vs. 327, quod Bergk in in\ 
Emperius in Scfi mutandum esse censet : sed quid in ultimis 
quae adscripsi verbis {diol — qìÌQéip) aut vitiosi ant inepti insìt , 
me prorsus non videre confiteor. Beatissime, ni fallor, locum 
iam expedivit Welcker, ad cuius adnotatiouem lectorem rele- 
gasse sufficiet. Non magis probare possum Bergkii sententiam 
corruptos esse vss. 331 sq. 

^Hov%og j wantQ iyù) , (iéaatip ódòp ì'q%ìo noaoip 
lAfjd' irigoiat diòov'gf Kdgpe, rà xwp ivigmp , 
et scribendum /ni^d' irigioni 8iov, hac addita interpretatione : 
neve dextrormm neve dràstrorsum aliorum vestigia seqaeré, Nam 
tum valde vereor ut haec Graece dieta sint^ tum nihil est in 
codicum lectione quod iure reprehendas. Nempe vs. posteriore 

9 

prorsus idem negative dicitur, quod positive dictum est vs. 544 : 

ìaop àfiqiorigoiai dófiep, 
yAd meum exemplum^" //dit> mediam tranquillus sequere 
viam^ suum tribuens tttrisque, neutrisque partUms favens.^* Per- 
tinent haec ad eandem rem, quam poeta suasit vs. 219 sq.: 
fiflòèp àyap àaj^aXXe ragaaaofiépmp noXifjrimp , 
Kxigpi , (lia'fjp i' ^QX^y "^^v ódòp , w0neg é/w. 
Vs. 847 sq.: 

iyi) di Tttftop inigijaa x^gàSgfjp y 
j^éiiAaggto noràfim nàpx dTvooéiGàfAepog» 
Imago non satis dilucida^ nec quicquam prodest citasse Ana- 
creontis fragmentum apud Hephaestionem 68: (lé/àXc^ iifiri ii 
^Eg(og exoìpép &are x^Xmiìg iteXinéi^ i^ifiigifi S* i'Xov a ep 
ip lag ài g ri- Poeta, qui omnia sua amiserat, sese compa- 
rat cum cane, qui pernataverit torrentem, fluminis vi omnia 
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dnMéiaafUvpf. Ai cani, opinor, nihil est quod in flamine perdat, 
pneter sordes, qoibas tamen poeta bona sua comparare vix 
poterat. Canis in flamine perdit, qaibas lìbentissime careat: 
poeta perdiderat, qaae tanti faciebat^ at iiiimicorum^ a quìbas 
bonis exatus fuerat, sangainem bibere gestiret (r&p étti (iiXay 
ci^a nteiv). Praeterea ànoanoàfievog melias dictam foret de 
cane, qoi pernatato torrente tamdiu tremebandas agitetar^ donec 
ne stilla qaidem aqoae pilis inhaereat. De qua re in hac com- 
paratione sermonem non esse satis probant verba praecedentia. 
Quia autem dnoaéléo^ai proprium est de iumentis, quae 
te^o ìmposita sant, excudentìbus^ eaqae imago rei de qua agi- 
tar apprime foret consentanea, longe mallem : 

IHfkàQQfo noràfio^ nàpv ànoaéiaàfAiPog, 
ceu <mnu8j qui vi fmrdnia {ut aalvus alteram ripam attingeret) 
omnia abiedt. At tum parum placet h. 1. asyndeton , tam in prò- 
ferbialibus istis comparationibas omnia ad vivam resecanda non 
esse habeo persuasam. Quare, exposita loci difficaltate, traditam 
scripturam sic interpretor , ut initio dixi ; nisi quod yìx ita aptam 
esse dnoaéiaàfAéPog infitiari non possum. Potius enim exspectes : 

qao simal alladeretur ad locationem naraXoiJétp top fiiop^ i. e. 
duere bonis. 

Vs. 351 — 354 corrigit van der Mey scribendo : ^ e ^Ifi oifn 
iHXopra ipiXtXgt eli. 371, 651. Obstat encliticam ^« , qaippe 
cai sententiam ordiri non liceat. Aliqaanto melius coniicias: 

ri p ifi fi ovx id'iXopToc ^iXtXg ; 
quo ducunt Vaticani et Veneti lectio : ri dijfA — quXetg ; At 
quid obstat Bekkeri coniecturae, quam in altera editione recepit 
^%^: ^17 ^17 (A* ovH £^£Uoyra<]pélti, quae presse sequitur optimi 
Motinensis vestigia ? Neque yan der Mey docet, ncque ego video. 

Va. 359 sq.: 

Mijdè Xiijp iniqtaipi' naxòp di ti, Kì)qp\ inupaiptop 

noitJQovg nfjdtfAÓpag O'^g KaKÓT^Tog ^X^ig. 

Duo prima verba corrupta esse nemo iam dubitat, sed quale 
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quid sententia reqaìreret , solas criticorum perspexìt clarissimus 
Lyrìcoram editor^ in caius tamen triplici coniectura {évmXiijp, 
éònad'i^v , fA^dév lijp) nihil est quod vel ipsì auctori satis pia- 
cere possit. Mihi in mentem venit: 

*Hdia (Aovv' iniipaivé' ktì. 

Dignissimum est quod conferatur^ qaodqne, ut haec scribens 
animadverto, iam collatum est a Weickero, Pindari fragmenttm 
18 p. 291 ed. Ili Ljr. 6r., unde ea tantum verba adscriban, 
quae coniecturae meae favent: 

xaX&p fiiv ovv (loXgàv n TtQnv&p ig fiiaop 
XQfj navTÌ Xac5 Òunvtfpai, 

Adde Stobaei e Florilegio caput, quod inscribitur: ori dèi 
rag (lip WTV%lag ngoqiaipeip ktì., i. e. cap. CIX. 

Vs. 365 sq. ^'I0%i póop, /Xóoaafi di rò fiiiXixop aUp inia^ * 
SfiXmp tot TfXi^ei viaQÒiii ò^vtIqii, 

Ys. altero non dici tur, quod visum est popularì meo van der 
Mey p. 25: stuitum esse cui mens in promptu sii, sed: homi- 
num rusticorum , dnaiòetfrmPf didgimp, imperitae stolidae 
que plebecuiae esse , animum non compescere , non ll<j%e ip 
PÓOP 9 quod eodem sensu dictum, quo Horatianum illud: com- 
pesce mentem, i. e. iram cohihe. De significatione vocabuli òtiXòg 
apud Theogn. videatur imprimis Welcker in suae editionis pro- 
legomenis. Quare non sensu tam diverso, quam illi visum est, 
iisdem verbis sive idem sive alius poeta usus est vs. 1029 sq. 
Geterum recte , ut videtur , iam Brunck traiectis verbis scribere 
maluit o^vtÌqii Kgaditj. 

Vs. 370 sq. fifOfiévpToct — fiifievPTai. Eundem verborum 
lusum iam Boissonade notavit in proverbio apud Diogenianum : 

fA<a(iij(f€Tai Tig qÓìov ^ (AifiijaiTcctj 
non hercle qàòiop , quod ille affert. 

Similiter Cicero, qui plus nimio hoc genere delectatur, prò 
Eosdo com. § 19 ludit in verbis laedere et laudare, Aristo- 
phanes in Avibus vs. 638 sq. in ypójfATj et ^0)^17 inque iisdem 
vocabulis noti auctor epigrammatis in Demosthenem, apud 
Pseudoplut. vit. X orat.: 
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ot/TTor" àp ^EXXijvwp iJQXéP ^Aqiiq MaKédmp^ 
Sescentos eiusmodi lusos qui hoc agat ex ntriasqae linguae 
scriptoribus afferro parvo negotio possit. 
Ys. 421 sqq. : 

TtoXXotg àp^QÙnmp yXéoaaji Mgai ovk ininnpxai 
oQfiódiat , nai aiptp nóXX* dfiiXijTa fiiXn. 
Hoc est, quod nomo non videi: Mtdti^hamines tacenda di- 
cunt, eurantque non ouranda, Sed controversa sani, quae 
seqauntar : 

noXkàni yàg rò manòp uaramifiépop ìpÒop àfUiPOp% 
ia^Xòp d' tiéX^òp Xwiop ri xò %a%6p. 
Ultimum versam vitium contraxisse nemo &cile negabit. 
Venun valde miror Bergkiam ultimo versui olim hanc senten- 
tìun faisse dioentem: bonum, quod divulgatami plus nocuit 
juam nudum, quaUs sententia quomodo cum praegressis con- 
ciliari possit, ipse vir ingeniosus videat. Non enim hercle poeta 
soadet, ut omnia taceamus, sed mala tantum; quorsum perti- 
net vs. tertius. Quare haud panilo melius poeta mentem asse- 
catus mihi videtur Hartung roscribens i}* nqìfipiop, quod 
tamen prò ngvip'&ip vel KenQVfAfAÌpop opponi potuisse parti- 
cipio i^iX^óp difficilius fuerit ad demonstrandum. Ego nil 
amplius requirerem, si legeretur: 

iad'Xòp Ò^ i^iXd'òp X&iop rj ^n OT %&ép> 
Verbum dnon^lpoti s. dnori^tad'm, (quod habes vs. 517), 
nude dno^ifìifif Oraecis est, quod Latinis condera , itaque buie 
loco apprimis oonvenit. /^Sed rem bonam, ait, melius divul- 
//gabis quam pectore conditam retinebis.** Possis quoque tjf 
*Tto»Qv§ipj sed illud praeplacet. Ad i^tX^óp cf. vs. 610, ad 
dicendi rationem Hom. Od. $ 466 : 

nai TI i'nog nQoi'^xép onég r' àggi^TOP àfAeipop. 
Vs. 494. dXXtjXap igiÒos Òfjp dingvitòfiépoi, 
Cod. Mutinensis exhibet dijip , si fides Schweidewino , quam- 
quam ncque ego ncque Bekker uUam enotavimus in hoc voca- 
bulo discrepantiam , is autem cuius coUationem publicavit van 
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der Mey, se d^p legisse profitetur. Sed procul dubio reii- 
cienda Schneidewini conìectara Xrjgi, nec malto me indice pro- 
babilias est, quod in tertia editione de suo recepit Bergk : igtòog 
òiJQip igvìtófiivoi, qaum praesertìm aliquanto lenius possis : 
dXhjXwp i'giSog di]lp i^vKÓ(i€por 
Exstitisse enim olim vocabalum drjlg , tum apparet e deri- 
vatis dfjiog , dt^iàXcoTog , J^idàfAeia , aliisque multis , tum tes- 
tantur Grammatici. 

Portasse vel eo progredi licet, ut^ ne litera quidem mutata, 
Theognidi hanc vindicemus lectìonem: 

dXXtjXoop i'Qiòog òfjp dniQVvtòfiéPQi* 
Similiter enim òt^iog subinde contrahitur^ v. e. vs. 552: 
Òri^p yàg aqt* dvÒQWP dpTiàaeip ÒokÌod, 
Vs. 511 sqq. HX^ég dfj, KXiàgiarij ^a^vv dia nópxop dpttisaag 
lp9àÒ* in ovdip i'^opt*, ai ràXap , ovòip i'^fop ' 
Pfjòg TOi nXivgfjaip ino ì^vyà ^rjaofjiéP ijiiéXgy 
[^KXéàQia^\^ oV efoiAtp jjola diòovai &ioL 
Verba oV éiofiep %ti. non habent^ unde pendeant, et inepte 
tam brevi intervallo nomen proprium repetitum est. Hinc 
antiquam lacunam a librario, ola cum praegresso ì^vyà oohae- 
rere credenti, olim male expletam esse fadlis est suspicio. 
Equidem suppleverim: 

e arai d* oY i'j^ofiep nri, vel : Xr^rpit ò^ oV e^ofiép jcr/. 
Àliter Bergk, cui locus in arctius redactus esse videtur. De 
sequentibus egi supra pag. 4. 

Vs. 542 deteriorum librorum scripturam oXiaii recto sequi- 
tus Hartung. Vide etiam Meyum p. 9. 

Vs. 549 sq. : àyyeXog à(pd'oyyog nóXifiop noXddaxgvp 

i/éigeij 
KUqp\ dna rijXccvyiog q>aipófiepog amoni^g. 
Ex ultimis quae adscripsi verbis apparet récte iam Game- 
rarium intellexisse, verba àyyeXog àq>d'oyyog spoetare signa per 
faces (nvQOotfg) datas et falli Welckerum de pulvere cogitantem 
propter loca Aeschylea Sept. 81 et Suppl. 179. De vs. 562 
vide notata ad vs. 494^ 
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Ys. 5S7: QÓda fpdévai ot)^' iàuip^og. Nihil opus est 
metri caassa transponere alerai QÓda. Nam non solum t> ante 
Focalem in hoc verbo produxit Solon lY, 86, quem locam 
ìam Bergk attulit, sed etiam inoertns poeta apud Plut. de aud. 
poet. e. 18.: <pì)oprat fiakanwp àpÙia Xivno'bùp, 

Vs. 577. ^'loy prò ^^òiop recte van der Mey , post Schnei- 
demm. Idem* p. 28 sq. param me indice probavit suam opini- 
onem, vss. 676: 

oì fA€ (plXoi nQodidovaipf imi top y i%d'QÒp dXiVfiai 

w^£ %v§eQPtJTii9 )(oe^da^ eìpaXiag. 
post verbum ngoòiòavaip excidisse quaedam, quibus idem fere 
significareturi quod legitur yss. 1219 sq.; in cuins rei fidem 
affert vs. SBl*— 864, qnae versnum 576 sq. parodiam contineant; 
qoare etiam hoc distichon olim faisse tetrastichon veri esse simile. 
Q9od primnm cur probabile sit non prorsus perspicio, deinde 
iuec Theognidea excerpta esse, non integras elegiaa, satis con- 
stai. Nihilominus minime nego versus illos 861 — 864 eodem 
constare numero, quo vss. antiquiores, unde illa expressa sunt. 
Sed exstat is locus 811 — 114: 

XqìJ[ì i'nad^op d'apàrov (lip ànniog ovri %à%iOP , 

wv ò' àXXtop nàPTtoPf Kì)qp\ api^gÓTarop' 

oli (Ai fpiXoi TtQOtldmKap' iyw 2' èi^Qoiai néXaa&dg 

eiÒija» Mal t&p optip' i'j^ovai póop. 

Sic vs. 86 1« sq. : 

oli (ié <plXoi ngod lòovat — dXX' i yio ovrofiari^ ari. 
Ita quoque vs. 675 scribendum arbitror: 
oi fA€ <piXoi ngodtdovatPf iyi> Òi top ìj^^qÒp dXéVfiat uri. 
Ys. 686 sqq. nàaip roc nlpÒvpog in i'gyfiaaipf oidi rtg oldép 

njj aji^ijoétp [uXXéi ngriyfiarog dgxofiipov. 

dXX' 6 fiip eifdoKtfieìp miqwfAiPog ov ngopoijfsag 

ig (léyàX^p àjffP %aì faXiniiP ineoip' 

T& di nanwg noievpri ^éòg mgl nàpra vid'ij^ip 

avPTv%i^p dyad'ijp , ìt%Xv9ip dtpgotstjp^g, 
Offensioni est tum %a%wg no hip dictum de eo qui in- 
eafUfideraie iAm cofmlio oc prudentia agii, tum ov ngopofìaag, 
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obi contrarium exspectes ab homine gloriam bonamque famam 
appetenti. At fortasse poeta scripserat: 

dXX 6 fiip ivÒoHifieXy miQ&fAipog iv ngovotj aag 

ig [Aé/àX^p àtfip xal j^akiniiP inéfSéP 

ra> Òi nanwg ttqopoìvptì ^éòg nfgl nàvra Ti^ijfSip 

9vyrv%iiiP àyad'ijp , luXvaiv dq>Qoatfp9ig. 

Cf. 161 sqq. et 639 sq., ubi recte van der May éggeiv 
coniecit prò évgnpj quod in tv qhp mataverat Bergk. Coniec- 
turae meae opponere noli lectionem in Solonis eleg. XIII vs. 
39: Tco òi nax&g %qÒopxi ^. n. n. r. Nana haec est Bergkii 
Gorrectio. Stobaei codd. habent igòtip, quod errore repetitam 
videtur e vs. 37 : 

dXX* 6 fAép iv € gif IP nfiga)fAepog %TÌ* 

Ys. 607 prò [yptìlòovg) fuggii repetita sibillanti scripserim 
afiixgfi. Gf. vss. 14 et 580. 

Ys. 613. myàp 9' ovk i d'ilo va i nanol kccku Xé^xà^opteg» 
Ob opposita: ol d* àyadoi nàproop fiirgop Xaaaip è'j^tip ferme 
exspectes: aiyàp d* ov roX/iwai i. e. tacere nequeunt, s. ad 
literam, non sustinent. Sed nihil muto. 

Ys. 667 sq.: 

iì (lip y^gijféccT i'xoifit , 2ifMOplòri^ otàmg jjòn p y 
ovK àp dpiwfi^p Toig dyad'oioi avpÓDP* 

Sic Bergk e codd. edidit^ posteaquam in ed. Il receperat 
suam coniectaram : 

otàmg old ce 
ov% àp dpaiPoliAiiP mi. 

Certissimum autem est dpT^fAtip (cf. 991) corraptam esse 
tam propter vocalem brevem prodactam qaam propter loci sen- 
tentiam; ncque diffiteor hanc Bergkii coniecturam mihi videri 
valde probabilem. Beliquis quas affert coniecturis manifesto 
violatur poetae mens. Quominus autem e lectione codicis 
Mutinensis ifò^ leniore manu eliciamus ^dij, obstat, nisi fallor, 
Grammatica graeca. 

Ys. 671 sq. ovpéxa pvp q>égòfAéada nad"' tgia XevKà fiaXóptfg 
MfjXiov in nóp Tov ptfnxa dia Òpo<pegijp* 
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Nomo fàcile fidem habebit Bergkio contendenti M-^Xlov h. 1. 
dìctam esse prò MijXi&g sive M^^jltauov, Beote, modo 
locas san US sit, Hartung interpretatur de mari circa ingidam 
ìldum. Nolo tamen diffiteri mire dictum esse (péQÓfAtoùa M^ 
liov ìk nòpTOVi ubi ezpectaveris M^Jltcp V nóprtp {Ci, Sol. 
12, 4S sqq.), velpotius, quia etiam sino tempestate noz obs- 
caia esse potest et requiritur fere tempestatis diserta mentio^ 
saspiceris poetam dedisse: 

^eifiiQtto^v nò V Top ptfìtTa dia òpofpéQijp^ 

Sed alia sunt, quae in pulcherrima elegia offendunt. Media 
enim allegoria subito post vs. 676 frigidissime intermmpitur 
hoc distiche: 

XQijfiiccTa d' àgnà^ovai fiifif xóafiog d' dnóXmXip, 
daafAÒg d' ovnir* Xaog yiperai ig rò (liaop , 
quo praeterea male divelluntur, quae arctissime iungenda 
SQiit: Kvfi éQPtJT^p fiip inavoap et qfogrijyol Ò^ 

Interpolatoris esse hos versus, allegoriam interpretantis, vix 
dubito. Frustra corriguntur. Cum priore cf. vs. 846. 

Sed panca agenda superesse animadverto in praegressis. Nam 
haad sane immerito viri docti haeserunt in vss. 649 sqq. : 
A 8éiX^ TVépiij , TI ifioìg iniKéifAépii àfiotg 
awfia KttTaiaj[tfpeig nal póop ijfAÌT€QOp; 
aìaj[^ 8i fi* ovx id'iXopTa fiifi nal noXkà diSàaìtiig 
iad'Xd fiiT dp^QÙintùP %otì nàX* intaTàfiiPOP» 
Sed iniuria vs. 651 prò intensiva particula Na<S quam libri 
habent, ex Stobaeo receptum est xanàj nec magis probaverim 
Hartungi coniecturam nal detXà prò nal noXXà, quod sa- 
nissimnm est. Mihi , partim cum Emperio , alterum distichon 
sic constituendum videtur: 
aìaj^Qà yàq ovn i^iXopra filff nal noXXà didàamig 
h&Xà (ié Tap^Qwnwv nal iiàV iniOTàfiéPOP. 
Aliquid vidit van der Mej in vss. 659 sq., sed, ut Home- 
ncus Agamemnon, ov TÌXog «scerò fitf^ctp. Libri babent: 
aòy óf4Ó0ai 2^^ Tov^' ori fii^noTi n^ijyfAa tóÒ* i'gai' 
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^iol yàg Té Péfita&a\ otaip inigi riXog ' 
xal TVQfj^ai fiévTOi ri' xal ix nanov ia^Xòv i*y€pTO 
Kccl Kncnòv ci d/ad'ov» 
Nam soUerter quidem civis meas intellexit ia iiìptoi tì 
làieiG posse participium (aìXXovtij sed mìnas recte^ deleta 
distinctione , inde saspendit sequentia verba: xa2 in %a%ov seri. 
Etenim recie quidem dicitur: reo nQàrrovTi in %a%ov ìo^Ìlóv 
ylypfTuciy sed non item: reo ngoc^ai (liXXopvi* Quare locum 
sic scribere malim: 

ovò' ófAÓaai '^QÌi tovt\ ov fiijnoTé Trg^yfia ród' igai' 
•^fol yàg TOC p€fAia&a\ otai r hmgi riXag 
nal TVQij^ai fiéXkovTi' ktì. 
sive eodem sensa: xei ngtj^ai fiiXXoig n xt/. Ne iwra: 
numquam hoc vel Ulud fiet (dives es : non ero pauper; es pau- 
per: non ero dives); nam prof eeto deorum invidiae <ieque oh» 
noadae surU res iam perfectae quam qaas agere meditaris: ut e 
malo bonum, sic e hono jvb malum ceti. Ys. 1 ov prò ore et 
2 TOi prò Tt debetur Hermanno i). Fraeter locos, quos iam com- 
paravit Welcker, imprimis conferantar Archilochi fr. 74: jj^ij^ 
liàtwv i'àtXTnov ovÒév ègiv ovò' dnwfioTov %tL et Sophoclis 
Antig. vs. 388 : àvaH^^ figoTOÌaip ovdèv ig' dnmfiorop. 
Vs. 689 sq.: 

Ov ^Qti TVfjfiaip eiv o ri iiìi nijiiav riov tiii^ 
ovS* tQÒiiv ori fifi Xwiop ij TéXiaai. 
Bergkio csorrigendum videtur: 

ov ']i^Qfi Ò€ifiaip€ip TI fifi Òhiiocptìop ili], 
mihi: ot' }^^4 (ftifialpéiv ori f^ij afi/iapriop eìij , ut fiat 
sensus : non oportet (aliis) impera/te quae imperanda non sunt , 
neque (ipsum) fojcerey qucte non sunt fadenda. 
Vs. 699 sqq.: 

TvXij^éi ò^ dp^gùntop dgirij fila ylypirai ^òe^ 
nXóvTéÌp' T(op ò^ àXXmp ovàip df^' ^p òq>eXog , 
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1) Caussa erroris esse potuit ambìgoitas verboram: ota^ t^Ao«, qoae relata ad 
&iol significent: penet quos ett rerum evenius, Pindarus: àv &el^ v^A«$. 
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113 wS* il tpitfòia lUv noioXg Mfioiair éiioia^ 
yX&aaap éjjtov dya&ijp NiaroQog dpri&iov, 
wxtfviQog ò* tXfi^&u %òòag raji^iwp *jÌQnvi&p xtì. 
Ingeniose Becker: 

yÌMiGattp i'xmp dyaptip 'Ogqiiog dpxiùiov j 
cm conìecturae sane libenter acquiescerem , ni dubitationem 
ìmieeret mutationis gravitas. Eieri enim poteste ut post vs. 713 
distichon interciderit , in cnius vs. priore mftgni alicoins poetae 
antiqui nomen memoraretur^ posteriorìs antem sensns fuerit: 
Sioe in eandone quae veUes handnibua persuaderes. 
Ita enim rectissime seqneretnr: 

yXàGdap iffùv dya^iip Niarogog dvTid'iov, 
ut habent codices. Qnare potius lacnnam statnerim. 
Contra vs. 731 sqq. vide ne gravi laborent interpolatone, 
qm indicabo scribendo: 
Ziv nàriQ, ct'^c yipoixo ^tolg apiXa [roìg fiiy dXiTQOig, 
v§Qiv àòitp nal aqup rovvo yivoixo qtlXop 
^fic^, a^irkia i'gya fAivà (pQtalp^ ogig d^ijpi^g 
ìgyà^oiTOf ^t(ap fMiiàv òniì^ònèvog , 
avTÒv ìnèiTtt nakip rTaai »a»à xri. 
Etenim, ut taceam miras sermonis ambages inextricabilem- 
que loci structaram , qnam Bergk expedire conatns est admit- 
tenda lacuna post verba v^qip àditPf prorsus non intellego 
{uid sit a^irkia igya fiera qtQtalp iQyàZfO'^ai. Nam 
scio quid sit /i^rcè q^Q^al fiéQfiijQl^eiPj ^àXkia&ai, 
s^d fifrà q>QiaÌp igyàZéO^ai piane absurdum est* Quod si 
^ihi dederis, fortasse mecum facies rescribentì: 

Ztv nàrtQj ei^i yipoiro d'toìg q>lXoPf ogig dXirgà ^) 
ÌQyà^oiTO nri. 
Sed ecce vs. 737 sqq.: 



1) àUtqd exempli gratia scrìpsi. Nam aliod qaid anb à&finfq latere proba- 
l>iie est. Qood Bergk ex Hesychio reposait à&it^'^q, admissa mea litara, non 
>iQplÌDi convenit. Dee àO't^Q^ fortasse satis Graecom est. Nam Sg' à&i/t^af 
^eliut tute reperii me miaeum faee! 
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ncciòig S\ oÌT àòimov nargòg va dinaia voévpreg 
noi&aip , KQOViòfii gò» fpkov d^óf/^tpoi, 
i^ dQ%ijg rà òinaia iiév dgoìaip gx^oyrc^, 
fili TIP* VTtéQ^aali^p dpvixivtip naxÌQfOP* 
iteram criticb aqua haeret. Coniectaras vide apud Bergkium , 
qaibos adde hanc meam: 

natòag ò^, oìr àòinov nargòg rà dixaia /éywrig 
noi&aipj Kgoplò'^f aòp %óXop d^òiiépoi, 
i$ dQ^ijg re rà naXà far* dgoìaip ^) q^iXéopr^g, 
fiìj Tip^ inéQ^aalijp dpriripitp nariQtop» 
Cf. vs. 683. : oc òi xà maXà ^fjrovoip ttri. 
Vs. 748 sqq. : 

%al rot/r' d&apàxmp ^aaiXeVf n&g ègi dUaiop , 
éQywp ogig dprjQ ittxòg ii)p dòl%tov , 
fAij xip* inéQ^aaifjP %uxi%mp fAtjò* oq»op dXixgòPf 
dXXà òittaiog iwp iiif xà òinaia nàd'fj ; 
Qao sensa dicatar vntQ^aaifjp et ognop naxi%fip non 
exputo. Cogitavi de reponendo nttt^wp, sed fortasse aptios est : 
fiij xip* iniQ^aGlfjp gig/iop fifjd* oqhop dXtxQÒp* 
Siue caussa Hecker tentavit vs. 786 : 

xal II i(plXévp 7tQ0(pQÓpc9g nàpxig intQXÒfiéPOpj 
requirens ineQ^ó/AiPoi. Cf. vs. 278: 

»al gv/éovi^ waneg 7Txa%òp intQ%ó(iiPOPf 
et Ibyoi fragm. Il, vs. 3: ^ fiàp XQOfiim pip imQ%óiiéPOP. 
Nec quicquam corrigendo profectnm est vs. 800: 
dXX' og Xwiog og fct/ nXéòpiaai fiéXoi, 
ubi sì, quod dubito, Heimsoth recte poetae mentem assecutus 
est^ plus insto saltem novavit rescribendo: 

dXX^ og Xwiog og òij nXiópi<S(3ip aòoi, 
quandoquidem sensu parum aut nihil diverso scribas: 

dXX* og XoDiog 8g òii nXiópiaGi (aìXoi. 
Cf. 1319 sq. 

Vs. 790 sqq. prorsus necessaria videtur Vineti emendatio 



1) io&XoZC^ probabiliter Hecker. 
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m t(fat^g aoq>iijg prò aVr' oqìtìjs ooqttijg t\ quia serbata 
Iiac lectione piane sapervacua sant verba : 

in quo vs., ni quid peccaium a scribis, xw» more epico valet rotfTfov. 
Vs. 811: 

XQijfA énaùor ùavàrov i^iv démiog ovvi xàxiop. 
Nota iota comparativi more Atticorum prodactam , qaod rarius 
fitapad elegiacos. Cf. 21, 262, 411. Alterum in Theognideis 
exemplam legitar .vs. 1175, quem tamen versum spurium esse 
infra estendere couabor. Similiter HàXXjop reperies apud Simo- 
nidem epigr. 142, 3, et xànJop in Archilochi distiche fr. 13. 
frustra in dabium vocata videtur tradita lectio i) vs. 819: 

is noXvà Qi^ro p xanòp ^xoiaìp. 
Nam propter duplicem vim verbi dgàa&ai formatum inde 
^ectivnm pari iure in bonam qiiam in malam partem dici 
potuisse probabile est. 
Vs. 826 sq. : yijg ò' ovQog q^aiptrai *| iiyoQfjg^ 

tyr£ Tgiqn i xuQnoiaip ip eìXampaig (pogioprag 
iap &^(sip Té mòiAUig noQq>vQtovg gtq>àpovg* 
Bello cives eo redacti erant, ut agri fines e foro conspice- 
reotur, qui olim largo proventu effecerat, ut lautis couviviis et 
cofflissationibus indulgere possent. Hinc vide ne verius sit : 

y^g ò* oiQog q>aipiTai e| dyogtjgf 
f^r iTQiqtép ìtagnotaip xvé. 



1) Hia ipsU diebaa percurrenti uovisaimaiii teremti editionem, qoam curayit 
FranciscuB UmpfeDbach — doctam aane opua et laborioaam! — miram 
mihi Boeidit, oondam intellectam eaae vìtio cerere Syri verba ad Sannionem in 
Adelphia II 2. 15 aq.: 

Ag€ novi tuum animum: gitasi ian mquam Obi tini viginti minae, 
dmm kuie obteqtiare. — prtteierea autem te aùtnt proficità Oyprum ceti. 

Sensoa eoim, niai egregie fallor, hic eat: Scio qoid tacite tecam coUoqoaria, 
oempe boc: noli, Saonio, hniaa (Syri) verbia habere fidem nec palare libi, dam 
bue (Aeschini) obaeqaaria, iam parataa eaae viginti illaa minaa. r- Ea cogitatio 
propter iter, qaod Cypraoi auaceptaraa ea, male te habet; abi tamen illinc, ot 
spero, redieria, koe aget, i. e. ut reddatur tibi pecunia. Perveraa Donati inter- 
pretatio in errorem indaxerat aammum Bentleiam. 

3 



34 

Deinde rectissime Scbneidewìn: ^«pd'aìg €Ìfnq>l xófiixigy et 
in sqq. ingeniosissime Berk.: aìÀ' àyé di] ^ynvrl kìÌqì 

Fortasse vulgata sic defendi potest 831 sq. : 

niarei j^gtffjiaT^ ÒXeaaa^ dntarifi d* iaucoaw 

è 

y vw fifi ò' dqYoktfi ylyverui dfi(fOTÌQ09p , 
ut ypwfAfj sii sententia^ quam is pronuntiat, qui iudex sedeat i 
inter fidem et perfidiam. Ahrens (ivriiifi coniecit. 

Nec fortasse quicquam novandum in distiche vs. 848 sq. : i 
d'kX ónÒTOtv Ha&tlneQ&ep iwv inivég&e yévfivai^ ' 

Tovràìtig oìttaò' ifity Ttavoàf/^évoi nóaiog , 
modo imperite excerptum existimemus, ut subiectum e prae- 
gressis petendum fuerit ÒQoq^og, quod malim suspicari quam 
scribendum esse: ijv d' ÒQoq>og mad'tfntQÙey %tì. 
Vs. 861 sq.: 

oV fit qiiXoi TtQodidovaif mal ov% i&iXovai vi òovpcti 
dv ò Qwv qfaivofjiéptov xri» 
Bene olim emendatum est àgQtoPf sed miror neminem hae- 
sisse in verbis ti òovpai, quia aliud fere postulant opposita: 

dXV iyw ovTOfAàry 

Incerta tamen emendatio : nam possis quidem : nal ov% 
i^éXova' tri qìùiràp , sed pari iure alia fortasse comici 
poterunt. In novitio Carmine non soUicitaverim cum Heimsoe- 
thio vs. 864 : tjfjiog dXexTQVÓptop q>^óyyog iyeiQOfiipcop. Vide 
Bergk, p. 1374 ed: IH. 
Vs. 869 sqq.: 

^Ep [AOi iTTiira niaoi [léyccg ovqapòg evqvg vnegd'ep 
^àXi€iog, dp&Qmn(OP deìfia la^aiy tpétoPt 
éì fii] iyù Toìaip fiip inagniam o% fU q>iXév(iip, 
TOÌg ò* ix^goìg dpi fi ttal iiéya nijii iaoiiai. 
Emperìi coniectura: dd'apàrmp òm(iar deiyepifop et 
per «e parum venusta est et insto longius a codicis optimi 
scriptura recedit. Àccedit quod locutio àpd'gionoi lafiaiyipilQ 
doctior.est, quam quae in librariorum cerebris nata esse possit. 
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Cf. Hymn. in Yen. 108 aliique loci, quos Passovi lexicon 
sQppeditabit. Aliquanto sane lenius possis: 

ut expressum sit Homericum &avfAa /^^oro&di. Nescio tamen 
ao uihil matandum sit, sed òiìfia referendum non ad ovQuvòg, 
verain ad oniversam sententiam praecedentem , scil. rò èfine- 
m TOP ùVQUpòv^ de qao dioendi scribendique more nota sunt 
omnia. Num tantopere mirandum, homines poetae aequales , qua 
erant simplicitate primaeva, terrae motibus diluviis gravibus- 
qae tempestatibus perterritos sabinde timuisse, ne terra igni 
nmeretur, frcustus iilaberetwr orbis , sublime illud candens , qubd 
Homeri ad exemplum aeneum poeta vocat, in terram desoen- 
deret, rediretque, non grave seoidum Pyrrhae, sed chaos anti- 
quom, quod fuit aut non fuit ante fabricationem mundi? 
Centra procul dubio iure tentantur baec vs. 865 sqq. : 
noXXoig dxQtjgoiai &éòg òidoi apàgàaip òXfiop 
iifd'Xóv , OS avr* avjm ^iXviQog ovòiv iwv 
ot/rc q>iXoig' ktì. 
Apte Bergk ovri nóléi, quod tamen a tradita scriptura 
nimiam distat. Lenius enim possis: 

òg Qvx' avT(ò ^iXr^Qùg ovre yévei (si ve yóp(o) 
ovre q>lXoig' xvi» 
Substantivum yópog interdum coUective poni eodem sensu 
quo yipog notius est , quam quod exemplis demonstrem , quae 
capienti qoodvis lexicon suppeditabit. 

Veram prae ceteris omnibus lenitate se commendabit haec 
corrigendi ratio: 

— X ot;r avTw piAriQog ovoép tot 
ùvxi qfiXoig ' xt£. 
^d articuli usum prò relativo cf. Iliad. À. 388. 
Nimium Mutinensi libro Bergk tribuisse mihi videtur vs. 884: 
^»Q^jl^dg ò' iaeai noXXòp iXaqtQorigmg, 
ubi deteriores optime dant èXncqiQÓnQog* Quis, ut hoc utar, 
sicabi permittente metro scriberetur i'aeai noXXòp Qaópwg^ 
QOQ statim vel sine codicibus oorrìgeret qdmp ? In bis minu- 

3* 
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tiis nuUam esse libris mauascriptìs aactoritatem, nimis saepe 
iterari non potest. 

Vs. 903 sqq.: 

^Ogig dpàXtoaip t^iqìì xarà XQ^Jiictra &i^q&v 
xvòig7ip dgiTiìv toXq avvuìaiv c^fi. 

In iis quae coniecta sunt nihil est, quod ullam babeat 
speciem^ praeter Bergkii suspicionem Qtjgmv , qaam tamen 
falsam esse eviucuut vs. 923 sqq. : ovvi» Ji^/AÓnleig (malim Jij- 
fióxXéig) %TÌ. Nihil enìm est ex mea quidem sententia eviden- 
ti os quam boa» vss. ex eadem elegia petit os esse cum saperiori- 
bus. Qaare^ repudiata speciosa illa propter remedii lenitatem 
coniectura^ cornicio: 

^^Ogig dpàXfoaiv t^qh xcrrà ^grifiar' dùiigioog, 

xvòigtip aQiTTjp rotg avpuTaip ix^t» 

Yideatur Etymol. M. : d^ngitog* dugi^&gj xal d^iight 

TÒ ÙKQl^ig» 

Miror autein nil mali criticos odoratos esse vs. 923 sqq., 
quos scriptos mallem in bunce modum: 

OvTiOf JijfAÒìiXetg , xarcc ^^ij/iar' ctQiavop dnàprap 
riiv òanàpiip d'iaùai nul lAtXiri^i/ ax^^i/^^v» 
ovTt yàg àp ngoxafiwp àXXto ìtàfiarop iiiTadoii^gf 
ovr àp 7TT(oxi^(OP òovXoGtfpfiP raXàaaig , 
vel leuias etiam vaXàoig (sive potius more Ionico TccXéotg^)t 
si verbi TAAASi aliam formam praeter Aoristum, in usu 
fuisse constaret. Codices : dovXoatfpi^p TiXiotg, quod 
quid b. 1. significare possit non satìs capio. Et dovXoatJpfjp 
tametsi depravatum esse non spondeo^ quia mendicitas veram 
borni nibus libertatem eripere negari non potest: praeferrem ta- 
men, si in aliquo libro ita scriptum exstaret^ XQVI^^^^^^^ 
vel nXayxToatJp 1JP. 

Quod malim (ìx^^Ì(aìp prò ixifitp , baec causa est, quod post 
^iaùai non intellego cur, non votante metro, poeta diversorum 
temporum Infiuitivis uti maluerit. Deinde non male fortasse 
van der Mey p. 46 post ax^^iiiiv inserendum iudicat disti chon 
vs. 559 sq. : 
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/«i;r« ai y' ig noXXiiìf %QijfiO<nfyfip iXàaai. 
Iteram haereo vs. 927 : 

oifò* et yijgag <)C0£0| rà jj^gijfiara nàpv' diroÒQalij , 
qui vs. mire excipit praegressam ^ ubi iam paupertatis men- 
tioDero factam esse videmas; ne dicam voculam àv male desi- 
derarì. Yìdeant alii. 
Vs. 947 sq.: 
Jlarglda notffAijafo , XmaQiiv iróXiv ^ ovr^ ini òìjfio) 
TQiìfpag ovT* dòiHOig dvògàai ntiùòiiivog, 
Solonis esse saspicor. ^Aòi%oi àyògfg, qui h. 1. opponuntur 
iriiuo (hos ipsos Hanovg et 3(iXoi>g vocat Theognis, hisque omne 
iniastitiae genus triboit), oligarchi esse videntur. Solon neque illi 
neqae bis patriam saam tradens (Cf. Sol. fr. 4, 5, 36, 87) 
lejpbas eam • ornavit. AmaQti nóXig apte dicuntur Athenae. Est 
éfi^iap riiAij ilia, qaam salse ridet Aristophanes. Cf. Pindarus 
hm. IY29; Isthm. II 80. Notum est omnibus pulcherrironm 
iUod Pindari carminis fragmentum^ quod comicus innuit (fr. 54) : 
Si vai Xiiragal mal ìogiqiapoi nal doldifAOi 
'EXXàiog èQUifiAay tiXnpal 'Aùàpai, daifAÓPiQp tttoXU&qop. 
Adde Eurip. Iph. T. 1180, Ale. 454, Tro. 801, Arist. Eq. 1827, 
Acham. 639 sq. , Nub. 800. Non tamen idcirco nego alias 
quoque nrbes a poetis eodem epitheto ornatas fuisse. 

Vs. 949 — 954, quos, recte vetante Bergkio, infelicissima 
coniectura coniector felicissimns Hecker Soloni tribuebat, si 
qui alii mentiuntur nomen Theognidis, cuius aevum arguti 
eiusmodi Insus et aenigmata minime sapiant. Lubrici argu- 
inenti esse dudum animadversum est a viris doctis. Gum 
alìis Donnnllis diguiora sunt altero ilio elegiarum libro, de quo 
supra dictum est. Duo ultimi versus : 

^Qij^ocg ' ò* oòìt ingijiag , xa2 ovx iriXéoaa rfXiaaag , 
igi^occg d' oifK èÒQi]a\ ^pvcsa ovx dptfaag 
quater eandem rem, de qua cf. Welcker, sat inepte significare 
videntur. 
^8. 966 vere van der Mey: 
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ìtQtfnrov aiv i ùéfitvoi %viiqv ifpfnuQiov» 
prò: nQXJTtTOvo 9 èp&ifiéyoi Kri- 

Vs. 973 sqq.: 

Oifòélg dv^QWTtoDV y òv ngwT^ ini yata KaXdìpfi 
iXg T ^'Ege^og vtara^fj , dwfAara TliQ<sa(pòvfig , 
rignerai ovre XtJgrjg ovr avXfjTTJgog dìtoiftov , 
ovTi Ji(ovthov òiog^ iaangà/iépog» 
Ultimus quem adscripsi versus non nisi levibus mendis affec- 
tus videtur^ quae facile eluas scribendo: 

oìJTe Jifordaov d&g^ er dt igò fitv o g» 
Et requiri Praesens tempus iam intellectnm est a Schaefero 
et Bergkio , quorum hic usum verbi aìgea^ai hac in re egregie 
demonstravit ad vs. 500 sq. Qui autem versus hunc excipit: 

tocvt'' èaogwv xgadirjp tv ntiGOfAUi %tì. 
interpreti nimium molestus est, siquidem non intellegitur, quid 
sit i^ nàaxeiv r^v xagdiav. Ni fallor, poeta more Graecis 
perfamiliari cor suum alloquitur, canens: 

ravT ióogwv » Kgad iy, iv TtiiaofAOci , òq)g' ir' iXaq>gà 
/odvara xal xecpaXijp àrgéfiioDg ngocpigco» 
Cf. Eurip. Med. 1242; Ale. 840, 1066; Ar. Ach. 484, 449, 
479. Et quis ignorat Homericum illud: rirXa^i dij, ìigadiij, 
aut: eìne ngòg ov fieyaXijroga ùv iaóvì quod non debuerat 
Bekker ubique locorum obliterare scribendo: ^ói^ fjieyaXtjToga 
^VfÀÓp? Ipse noster vs. 695: 

Ov Sdpaficcl (Toi, &v(iiy nagaa^tip agfifpa nàvra. 
Cf. 1029: TóXficc, d'Vfii, xaxoTffi xW. 

Hiatum in arsi ante caesuram legitiìnum esse, supra iam vidi- 
mus. Quem ipsum reformidantes fortasse magistelli buie versui 
intulerunt Accusati vum. 

Difficilior ad emendandum est vs. 1011 sq: 

Haxòp S* ini yrjgag iXiy j^€ i 
ovXòiAévop , xeqfccXijg d' anrtxoci dxgoTàrfig , 
ubi admodum mihi placeret ingeuiosa Piersoni coniectura intiyti} 
nisi vocula ini praecederet. Quippe inindynp Graecis ignotum 
est. Neque ab omni parte satisfacit, quod in mentemmihi venit: 
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Hanòp di TI yfjQU^ infiya 

at iangenda sint vocabula xanóv ti — oifXòfuvop , quae sit 
appositio substantìvi yfjQas* Quae praeterea haud ioepte conii- 
cias Mcinóv ò' ini y^Qug iaiggfi, vel igéidet (quod minime 
displicet) , non sunt tamen .ea lenitale , ut luto recipi queant. 
Xullam autem novi leniorem medicinam, quam haec est: 

Kaxòp d* tni yiJQag éXey^os 
ovXófiépop mtì. 
Medicam mannm expectant quoque vs. 1013 sqq. : 
A gAàmag iviaifimp ti %aì oX^iog, ogig àmiQog 
à^lmp iìg 'A'tòéco dwfia [Ulap naTafi^^ 
ngip t' ixd'QOvg nTt^^ai nal vnéQ^^pai neg dpàyvtji , 
iSéTàaai Ti qiiXovgt optip' é%ovai póop* 
Leniter sane Bergk vnég^X^pai, sed quid sit ignoro. Num 
Toluit vnfQ^X^a&ai? Àn vnég^Xij^ijpai ^ omissa vocula neg? 
Mihi se obtulit sive ónettgijpai, sive vnénfitjpai, nec 
tamen haec piane satisfadunt, ut prorsus satisfacit : 

ngip t' iji^^govg 7rr^$ai %ai tnevipgijpai iutì* 
Cf. 1033: fA^Òi qfiXavg dpia 

lAijò* ix^govg évq>gaipé ktì» 
lucer tior est emenda tio vss. 1055 sqq. : 
'AXXd Xòyop fiip tqvtop iàoofiéPt avTàg iiAol 0t) 
ctvXfi, Hai Movatop (I. Movaicop) fipijaòfie^^ àfKpÓTigoi* 
«VTai yàg TÓtS* idwttap i%éip %i%agiaiiépa ò&ga 
aoi %ai ifAol ... fiip d' dfAtpimgixziooip. 
Eruditorum (quorum coniecturas vide apud Bgk.) solus veram 
Ahrens iniit emendandi viam, literas (aìp ò' in codice Muti- 
nensi Infinitivi alicuius terminationem servasse intellegens. 
Nec displicet eius emendatio: (fAiXi)iAep d\ Mihi et illud 
iu mentem venerat , et hoc : 

aoì xal ifAoi i (ògeni)fi€P d* dfiipinégtnTÌoaip> 
Lenis medicina parata est vs. 1077 sq. : 

ògqipfj yàg tìtutui' ngò di tov fiiXXopTog ioiad'ai 
ov ^vPiTà ^p^TOÌg TViiguT d^iìjxapifjg* 



40 

Distinctionem post rirarai recte delet Bergk^ scribens: 
ÒQi^vfi yàq rijujai nqò riXovg (AiXXoprog éOtad'ai, 
nov ^vPéTà ktì. 
Sed vìx caiqaam probabit suum: riXog fiiXXop i'ata&ai. 
Ut nihil dicam de dictionis insolentia, requiritur sóIel futuri 
mentio.' Scrìpserìm : 

ÒQCffvfi yàq Tirarai tv gag (s. novi) rov fiiXXoprog i'ata^ai , 
nov Svpivà uri» 

De hoc usu praepositioais videatur Matthiae Qr. Gr. § 590. 
Vis illata est Oraminaticae Graecae magìs ab edìtoribas 
qaam a librarìis vs. 1088, abi edendam fuerat: 

vaUr^ in EvgwTif ttaXXigóo^ Trora/ico^ 
non EvQWTa, ut editar. Cf. 1209. Ànimadversione dignissitni 
sunt duo vss. sequentes ad pernoscendam Graecorum iudolem : 
ei nore fiovXttJajifii qtiXo^ xanóp , aifròg i'%oifii * 
il Òi TI Hiipog i/Àoi , òig róaop avvòg i'xoi 
Speciosior propter literarum siinilitudinem qaam verior mihi 
quidem videtar couiectura^ qaa van der Mej p, 51 tenta vit 
vss. 1097 sqq.! 

^HÒfi Kai nngtfyeaaip inalgoiioct logf néTfiPÒp 
éx Xi/Apfjg fÀeyàXi^g , àpdga »aHÓp ngoq)vywp , 
^gÓKxop dnoggij^ag * av d^ i(AÌjg quXÒTijrog àfiagxwv 
vgégop ijfiérigìjp ypwafj initpgoaJpijp. 
ffCum qua avi /^ait" sententia postulat ut poeta se compa- 
retP" Bespondeo , non postulare sententiam , ut cum peculiari 
quadam ave se comparet, quìa ad declarandam celeritatem 
avium in genere comparatio sufficit , id quod et res ipsa et 
sescenta apud poetas exempla demonstrant. //Nonne" ita 
pergit vir doctus ,/Cum ea quae ceteras superet velocitate? — 
,/mihi videtur poeta voluisse niXHPÒp i% Ai^titig^ At struthio- 
camelum poetam non voluisse ipse diserte significat verbis 
nngtJ/eadip iita igofioc i , quod in omnes ceteras aves 
aliquanto melius quadrat quam in strathiocamelum , quippe 
quem cursu, non volatu, celerem esse satis constet. Ipse iam 
vidit mire dictum esse uié§tJfj fiéyàXij, quod tamen sequiore, 
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qaa yixerit^ poeta aetate ntcQnque ezcusare conatur. At neqne 
de Illa aetate quicquam constata et similia e seqnioris aevi 
scriptorìbus, ut aliqna coniecturae fides oasceretur^ fuerant 
a£Ferenda. Obstat idem fié/àXìj aliis quoqae coniectaris velat 
Bergkianae ex Xipiijg fAfyàXijg j Hermannianae i% XòxfA^g fi. 
Qaod in IH ed. coniecit Bergk ix ^vXipijg naXt^g aliqaam 
certe speciem haberet, nisi sequerentur verba (fQÓx'^op dnoq* 
Qij^ag, (qaae^ transposito distiche 1101 sq. ante distichum 
1099 sq. , male bine divellit van der Mej 1. I.; nam ita ido- 
neo sensn illa verba carebunt). Aves enim caveis inclasae^ 
nnsquam gentiam, opinor, praeterea resti alligantur. Coliate 
loco Aristophaneo ex Avibns vs. 525 sqq.: 
n&g Ttg iq^' Vfup ÓQVi^evTìjg 
ìgrjai ^QÓ%ovgt nayiòag , Qà^iovg , 
iQttfjt popiXag, òlxTva, n^xTétg, 
hoc, nisi fallor^ apparet sermonem esse de ave^ qui laqueo, 
in qaem inciderit^ rapto aucupem effugiens pennis se tollat 
sublimem. Quare ambabus amplecterer huiascemodi lectionem: 
^Hòi] Hai nre^/iaaiv inaiQOfAai wge néXHVÒv 
éìg aH&Q^p fiéyàX^py àpòga nanòp ngotpv/wp ^ 
^QÓn^op dnoQQij^ag nri. 
At param baie emendationi favet libroram scriptara^ qua- 
propter fortasse non reiiciendam , quod propius ad literam suspi- 
catus est Orelli: in Xt^fAijg fAfyàXijgi ita taraen, nt simni vir- 
gnla transponatur post nirtipóv, Cf. Aristoph. Av. 1080, ahi 
chorns haec de Philocrate^ cognomine Struthio: 

èira ipva&p rag xiiXag ònxpviSt xcri Xviialvtxoii^ 
ToTg Té noìffl%oiaiv éìg rag ^ìvag iy%iT rà nvigàf 
rà^ TVfQigiQàg ^* ófioiiog ^vXXa^wp fÌQ^ag i'%éif 
ndnapa/Kà^èi naXétltip òfòéfiipag ip dixrt/cp. 
Tales igitar Xvfiai miseris avibus captis imminebant. Poetam 
igitar hoc dicere arbitror: ceu avis, quae rapto laqueo aucu- 
pem contumelioaamgue sortem ejugit, ego te ejffugi: tu vero 
andssa mea amicitia , poethac meam prudeniiam (xgnoacea ; i. e. 
intelliges, quam prudenti amico privatas sis. Cf. Camerarius 
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apnd Welckerum (vs. 1260). Inter hune ys< et sequens diati- 
choB nonDolla excidisse pianissime asseatior Bergkio. Cam 
verbis ^qómxov dnogQìjSag, quo magis appareat ad fugientem 
pertinere, non (ut yisum est distiche transponenti Meyo) ad 
eum qui fugam suasit, comparentur vss. 259 et 459. 

Vs. 1129 sqq.: 
^Efinio/Aat, mviijg ^vftoq^&ógov ov fiiXéòttiviov 
òvii* àvdgwv i%^QWpy o? fti Xéyovift nax&g. 
dXX* fjfiiiv t^aTfjff oXoqtìfQOfiai , ij (a èniXiimi ^) , 
ttXaim d' OQyccXiov /ijgag in€QXÓfA£VOV> 

Depravatum esse vocabulum èf/^nlftiiai arguit tam correpta 
vocalis iota, nam veteris poetae hos versus esse nemo dnbitabit 
(eum Bergkio Mimnermo triboerim), tum ipsa loci sententia, 
quam potandi mentionem respicere suadere mihi videntur 
verba opposita vs. 1131. Accedit, quod tam Stobaei libri quam 
optimus codex Theognidis non ^«AcdaiVcoi' exhibent, sed iiAe' 
iaivfo. In solo Mutinensi legitur ifATriofiaii in alio teste 
Bergkio est èlnioiiai, vulgo il nioiAut, apud Stobaeum 
ovòi Y i fifjv. Fortasse latet nomen aliquod proprium. Conieci : 

^EXniòiif, névi^g ^vfAOcp&ÒQOv ov fAiXtdalvia. 
Quod nunc longe praefero aliis, quae olim placebant mihi, 
coniecturis velut dànpofji' iiiijg vel xaiofi iii^g — fieXe- 
daivwv» 

Vs. 113S sq.: 

Kt^QV e, nagovai (piXoiai naìtov xaranonfiSOfAev (igxfjp 9 

^'^viofiev d^ eXi^n (pàgfiaxa (fvofiévù^. 

In nagovai viri docti alius aliud latere suspicati sunt. 
Mihi Ionissima mutatione scribendum videtur: 

Ktlgv', iràgo lai (piXoiai xri. 

Cf. vss. 95, 113, 529, 753. Pormam librariis minus cogni- 



1) Non spondeo àTfykeinéy vitio carere. Nempe yV9^^ Ì7ftQ%6if,ivov non- 
cium prorsus deficit, sed àn ég^tTai,. Quare vide, ne poeta potius scripsisse 
censendas sit: 

àkX* ijfifiV àqatfi't èXo^ifgo/^at' , f ^' ànoXelnt^. 

CoQtrarium errorem sapra castigavi pag. 4. 
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tam magia quam alteram erroribus obnoxiam faisse non est 
quod miremur. 
Interpolatorem agnosoere mihi videor vs. 444 sqq. 

JTpwfAijv , Ktfqpi } 4^éoì &pi]TOÌai òiiwotv àgiarop 
* dp9Qù}noig ' ypwfAif nuqaxa naptòg i'^fi , 

iù fAàKag I o<rri^ di} làip i'j^fi ipQtaip , tj noXv xQiaatùP 
ti^Qios (wXo/Up'^g XévyaXiov n xógov. 
[e gì , xanòp òi fiooroiai nògog , r&p ovvi itàniop' 
nàaoc yàq in voìfrc9pf Kttgpi, néXei nanór^g], 
Nam frustra corrigi arbitror versus eziles simal et prave 
argutosy qui minime sapiunt gravem illam simpUcitatem , qua 
insignis est poetae Megarensis oratio. 

Antiqua scriptura male a librariis intellecta videtar vs. 1187^ 
quem sic scripseront: 

OvTig ano IP a ò tòovg ^àparop (pt//o« mi. 
quum debnissent: 

Ovrig ano tp' àp òovg ^àpaxop qftfyoi nri. 
Nempe, quum legeretur AnOINANJOTC, legi putarunt 
AnOINAéIJOTC. 

Oravi US vitium contraxere vs. 1191 sqq. : 

Ovn igagAat xXiafMù ^aaiXi^itp iynaTaxiÌG'&at 
Ti^pewg f dXXà ri fAOi J^cùpti yipoix* dya^óp» 
danécXad'oi di xànfi<iip óiaoIov gg&fia ^apópn' 
rò itiXop 1/ onXi^QÒp yiypixai ij fiaXanóp, 
/yPosI hunc versum" ait Bergk ^^videtur pentameter cum 
^hexametro excidisse: nam haec fuerit sententia: si quis mor- 
//tuus est, nihil refert: ró ^ìfXop éì iskXijqòp yipixai 17 ftaXw 
ffMp, nam ita scribendum puto/' Yix crediderim, quia $t/^oy 
corpori vivo semper durum est, ita ut de mortuo poeta vix ita 
loqui potuisse existimandus sit. Quare ipsum vocabulum ^tJXop 
corruptum esse indico. Quod sensisse videtur Heimsòtb, qui 
ingeniose, ut solet, vix tamen lecte, suspieatur: 

xm ZépTi ^mXf^QÒp ylypfxai 17 fiaXanóp* 
Ego teneo, quod dudum conieci: 

Tctf ò^ ovdip anXìjQàp yiypéxai ij (uxXanóp. 
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Prorsas incerta est emendatio versaum 1201 sq. : 
oidi /tioi ijfiiopoi Ktfcpmp^ tXxovdip dqòvQOV^ 
T'^g àXX"^ g (av ^gijg lì'péxa vavviXiiig. 

Nam praeter coniecturas , qaas recensuit Bergk , haud impro- 
babiliter possis aat : rrjg àXXijg ini yrjg tHvtyta vavTiXl^g 
aut: aìiv dXàavijg tijad* illvéna vavriXiìjg. Ys. 1200 
évaXòéTg prò ivap&éìg vere Hecker, ni fallor. Mihi in 
mentem venerai ev^ìiXeìgj sed illud praefero. 

Eieri potest , ut sapra pag. 14 calumniatas sim poetam , qui 
bodie scripsisse ereditar vs. 1247 sq. : 

qfQÓPTiaov ix^og ifwv xal vnig^aoiv , Xa&i òi ^v/aw 

&g a iq)* dfAagTtoXfj Tiaofiatf ég òtJifafAai, 
utque culpa sit penes librarios^ is autem panilo melias dederit: 
(pQÓVTKfov ex&og ifAÒp di' {inig^aaip mi, 

Vs. 1249 sqq.: 

Tra?, (sv lAév avTfog ìnnog, inél xgi^wp ÌHOQÌ(S&rigy 

avd'ig ini arad'iAOvg ^Xvùeg ijfieriQOvg , 

ijptoXÓP Té no^&p dycc9òp XnfAWpa n naXòp 

»gtjpi]p re tpvxQriP àXata re axiégà. 

Praeclare Bergk intellexit lacunam statuendam esse post vs. 
1249. //Nam baec fuit sententia: ubi satiatus es^ abrnmpis 
j^vincula et aufugis: post /ubi fames te premiti redis adpristinum 
//dominum." Num forte putas huius argumentationis veritatem 
everti iis, quae van der Mey opposuit scilicet p. 47 scrìbens: 
//Non est lacuna. Comparatur puer cum equo.'' (Quasi aut 
'Bergk aut quisquam hoc ignoret!) //Pone spiritum, ita pergit, 
//asperum in secuuda syllaba vocabuli avrmg et divide av&* ógS 
Hoc vere; sed dudum monuerat Emperius. (Vide Bergkii 
adnot.) Atqui ipsa illa eiusdem vocabuli repeti tio indicio 
est, nonnulla inter vs. 1249 et 1250 iutercidisse. 

Vs. 1257 sq.: 

o) Trai, xipòt^poiai noXvirX&yxTOtdép ófioTog 
OQyijp y àXXoTi ToTgy àXXore rolai tpiXéÌp»' 

Non male idem van der Mey, eli. vss. 1071 — 74, coniecit: 
ToTg iq>inet, quod tamen an praestet Bergkiano roìg 
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fpiXog iì affirmare non ausim. Hoc certum, immerito vìruili 
doctissimum carperò non iutellectam sibì ingeniosam Bergkii 
suspicionem, vs. 1259 sq. sic scribendos esse: 

01 Tra», Tt;y fAOQipiip fiip tq^vg itaXógf dXX* iniKurai 

KOQTiQog àiAiimvwp tsfi Kt<paX^ giq>avog' 

ìxtÌpov yàq i%hig xri» 
ubi dyyaffAfop est in librìs Cf. ed. ITI. Serio autem van der 
Mey contendit vulgata nihil esse sinoerius , quandoquidem dyvw- 
fuov sit Yocativus. Esto : sed fidem non ante habebo , quam mihi 
explicuerit^ quid ita sibi veliut verba: inUuxai xagrégòg tsfj 
%tq^aXfj giqtapog , quae , adscita Bergkii coniectura , clara luce 
splendebunt. 'Av^fKovai enim dictae ab àpifiog ^ itaque sat 
eleganter homini levi et inani et incoustanti exprobatur^ quod 
coronam gestet uexam anemonis. Cf. Lucian. lexiph. 23 fAt^di 
ai &éXyéTaG«p al dp e/AOip ai t&p Xòymp. 

Ys. 1278 : ìk dà ^viXX&p 

^nà y* ipaQfAÌa9ijp pvxròg inétyoiAép^g» 

Aliquid vitii subesse bene intellexerunt viri docti, sed male 
tentarunt sanum procul dubio vocabulum, ^xa: Bergk ot'xad' 
h<ùQfiia&iip coniicieus, quod vix Oraecum est, Hartung ig 
Xifiip^ cÌQfita^i]p , quod recte sane dici potuit. 

Portasse scribendum: 

in di &véXXmp 
^K iyi) iùQiiidùfiP pvnxòg imiyo/Aipmp* 
i. e. Ix di 9véXX(óp pvKTÒg inétyo(AÌp<op sensim ego portum 
tranquUlum nactus sum. Male Bergk recepit in ed. Ili Passovi 
coniecturam inéiyofAtp^g , qnum innyàiiépog sit in Mutiuensi. 
Ego scripsi inéiyoiiiptop recordatus loci Homerici Iliad. 
E. 501. Sed imiyófiépog depravatum esse nondum spondeo. 

Vs. 1275 sqq.: 

*SÌQaìog iteci ^Egag iniTéXXérai, ijpUa mg y^ 
àp&eaip iìagipoTg ùàXXéi diSofiipij * 
rijfiog ^Egag ngoXinwp Kdngop » TtégiattXXia p^aop , 
iìaiv ili dp&gwnovg anig/Aa qtigmp xarà y^g^ 

Mauifestum est poetam hoc dicere : Verno tempore, ubi omnia 
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fhrent^ Amor relieta natali Cypro hommes vnoadit, Sed qnor- 

sam ista: tsniqjia qfÌQ(op xarà yrjg? Tolerabilias sane foret: 
éiaiv in dpd'QmTEOvg <snÌQiia (fiqmv^ %aXi Trai. 
Nescio tamen an potias lacuna statuenda sit post dpd'^novg- 
Vs. 1324: argiìftop 5^ av&ig ig evqfQoatlpag* Vere x^én^aif ^) 

emendavit van der Mey, caius neutiqoam probanda correctio 

versus 1S44: 

ov yàQ déixéXi{p naidl dccfieig èq>àvijv, 
ubi vu^tur: ov yaQ in uiKeXifo xri. 

Namdicitur quidem nó&ti^, ii*ÌQ(Oy égcori, similibusque òufiijpai 
nccidóg, non weionccidiy ut arbitror. Quapropter veri us duco: 

ot) /^Q in ahéklfo naidl (lapelg ifàpf/p. 
Verbi inifiaipio^ai in re amatoria usus notissimus est. Quis 
ignorai Anacreontis illa : 

KXév§oì}Xov (làp i'yay* igw, 
KXév§ot/X{i9 A' int(AttipOfiaif 
JKXitfpovXop dà dtooìUto? 
Similiter in sqq. vs. 1S49 sq. haud dubie legendum: 

ovpiita ndyio 
ili iftàpTjp xaXov nocidòg igart da/iélg , 
quod iam Orelli reposqit prò i^edàfi^p coniectura, me indice, 
aliquanto probabiliore quam ea, qua Sauppe iGSCtifsìt i^éòàijp f 
quod ut unquam Graeci dixerint prò i^éxàijp valde vereor, 
quandoquidem illa forma usi sunt prò i^édtdàxd'^p s. ì^ì/au&op. 
Memoria autem dignissima est ci vis mei coniectura p. 52, 
vs. 1872 scribendam esse: 

dXXà raXapTtlfi %ai zig i'ptgi xàQig» 
prò depravata librorum soriptara: 

dXX* ip Toi TtìctlTfj %ui Ttg èPégi xàgtg^ 
nude Bergk leuius quidem ^ sed dubito an aeque felidter, si- 
mili sententia elicuit: 

dXXà doifi T a tir fi uri. 



1) CoDtrarios error castigandus apud Joannem Damascenum XIII, 67, ubi 
àifavgtfó/ééifoq mutandam est in àifagge^o/téyoq. 
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Igiioramus enim, an substantivo Òoifi Graeci usi sint praeter- 
quam in locutione adverbiali ip doifi. Attolit vir doctissimus 
locam Flatonis Crat. p. 395 D. 

Hoc loco, anteqaam iteram perlegam reliqoias Theogaideas, 
adderò pauca lubet de mea codicis Mutinensis coUatione , quam 
integram apponere post eam quam publicavìt van der Mey^ p. 
53—71, quia omni caret utilitate, non notabo nisi minimum 
qaodque discrimen, quod inter utramque coUationem esse ani- 
madvertam. Praeterea eam partem codicis, quam illios collatio- 
nis auctor non contulit, ex mea coUatione repraesentabo. 

Codez igitar Mutinensis, quantum e scriptura coUigere potui, 
exaratus est seculo Xmo, literis subrubicundis. Inter lineas 
est versio Latina literis conscripta peiexiguis Gothicis a vs. 
1 — 276 et deinde a vs« 1231 — 1237. Membranaceus est in 
quarto minore. Quae praeterea codex contineat vide apud yan 
der Mey, p. 2 in nota. 
Vs. 24 daTOìaip 5^ ovifu M. daroloi d* ovna H« ^) 

ir 26 nàpTioai — apiitop H. 

/r/ 34 àpdapé H. 

if 35 àn* H. 

9 56 KaTeraipop (sic) H. 

tf 57 noXvnaiòfi H. et sic 61. 

tf 89 dnoèinà (i. e. anomimp) H. 

// 119 diir^croff, suprascripto cUfficiUs H. 

if 121 pòoG — XtXij9fi H. 

// 127 iaófQiop H. 

ir 132 inliTO ola H. 

// 139 T© — H. 

ff Ib. oaacc ^iXijiisip M. oaa» '&i%fji.aip H* 

ff 144 ùptixùèp H. 

n 152 &€fAépop M. ùffAfpov y rubrum est m H. 



1) Jkf designai collatioDem , qoam van der Mey pablicavit, B Bekkenaoam 
^ meani. 
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V8. 163 St' àp H. 

if 154 àv^Q(on<ov M. avmv H. 

it 207 KaT-^fiagìlfé H. 

^ 211 ai)rò H. 

if 21 7 /tf^ov H. 

^ 228 ^iovt saperscripto divitiaa H. 

„ 232 aiÀXore t' M. cckkortr H. 

/, 240 9roXX(»if H. 

^ 273 %upvtóxiiv* H. 

/y 300 /iia; H. 

, 304 kisoQ&a ' a' ijig M. £ao^d'aJla|)i7eff satis distincte legi. H. 

f, 4i4t4t d&apuTmv ri dóang H. 

Quae codex habet inter 628 et 1032 non coutulit is, cuius 
collationem Mey fedi public! iuris. Notabo disciepantias inter 
meam collationem et Bekkerianam, qua Bergk et Ziegler usi sunt. 

Ys. 547 fifiòiva jt<o B. /if^òivànco H. 

// 552 d^mp B. d^ttop H. 

ff 673 év lÉQÒmp B. èvégdtop H. àyyéXop B. àyyiXXop H. 

// 677 ^tjdiop B. ^ìfiòiop H. d'éTpai B. ùtiqai H. 

f 584 è^omaa B, t^oarhat H. rà/' B. r(oi^ H. 

ff 589 nouvpTi B. iroiétfprt H. 

// 607 ia B. eia H. ot/di ti B. òvòkxi H. ot^ B. oro H* 

if Ib. a^}(t; £7ri B. dQ^ti ini H. 

^ 618 noXXói B. TToXlòi' H.; idque fortasse veruni est. 

„ 633 n^ji B. iUfi H. 

g 639 iVQkÌp B. evQéip H. 

// 653 xai B. x£ H. 

// 657 dyccùoÌGip B. dyaùoXai H. 

/y 659 TiQijyiAa B. nqàyiAU H. 

/y 670 ypovg àp B. ypovaap H. 

// Ib. XQ^fioatfpfi B. j^Qij/Aoatfpii H. 

// 676 adi^frai , oi A' egdovai B. (fcói^éraii oidiQÒovat H. 

^ 684 TTfi'i^ B. TTCì'/^ H. 

/gr 721 rà òiopja B. rà Xéopróc H. 

/y 734 (A^dip B. fAijdéT* H. 
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Vs. 788 noiwoi» 6. naiAaiv H. 
f 789 daroìtfiv B. aaro»a< H. 
g 76] q>Hyyoia&' H. 

831 dmarlji 6. dmoTiti H. 

840 ot;rc rt B. ot/r in H. (i. e. ot/r' crii quod qaan- 

tocyas recìpiendam). 
878 a alvm B. a« aìya> H. 
884 àiOQfi^^ilg B. ^co^i^jd'i^a H. ca«a< B. inaiai H. 

899 reo di B. rctfdf H. 

900 Kfv TrìjiAa B. ««^Tr^fux H. 
905 fiiótov viXog B. fiió.rov , erasa litera post ó H. 
907 i'fAifAPép B. éfàifAVi H. 
911 r^iòdqi B. r^tódo H. 
955 e^ ìqÒovji. B. év c^doyri H. 
970 ar' i%ag B. arcxatf H. 
980 oniìiÒQv xQijfiaai B. asiév^ov^^^i^fiaffi H. 
982 igdmp B. éQdmv H. 
985, sq. offlittit oodex. H. 

990 yp^ B. ;^yo9 H. 

991 allori ro« — %QÒmv B. ^XX' orérot — <^do9i^ H. 

992 iaiQÌIi(Si òvvaxai àllon 5* B. j^aiQffiai dìlparai ài- 
loti d H. 

v 99j5 nÌQi d^Qiaàp^oip B. niQidijQiaaPToip H. 

jgr 999 OTTOV B. ottov H. 

if 1014 %aTÌPfi B. naxiPfi H. 
/y 1015 cicyà/x|} B. dpà/»fj H. 
jgr 1018 i(fOQ&p B. «itfo^cuy H. 
/r 1024 ica^|7 B. jci&^i^ H. 

Beliqua usque ad finem comparabo cum collatione« quam 
edidit van der Mey. 

if 1063 IlvpofAijliKi M. ivpo/Aijliiti H. 
/f 1085 dfjiAtopallioidi M. di^fccoya^toidc H. 
y Ib*. q>ÌQUp ^aqv ov yag intani M. etiam q>iQiip caret 

accentu. H. 
ff 97 roiovróa ro< M. roiot/rooroi H. £<Fr«» M. coro» H« 

4 
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q>iXos M. qnlog H. oa top ìtociqov H., deinde óg/^v 
— avvi — av d' efioi q>iX€ tocvt im^vfAWP H. 
Vs. 417 èia prò èa H. 
ff 1211 3' èvpaì^é H. 

Ì2>i>4! itiavfoa M. marecoif H. 
1252 dXoea H. 
1247 éj^&oa M. éx^Qoa H. 

1285 maims multo recentior supplevit oò yàg voi fie dà- 
X(oi M. addo //in margine nigro atramente" H. 
ff 1317 éi; égdoop H. 
ff 1877 qslXov M. aut q>ifjiop aat (pi^ioi^. H. 



// 



» 



Devorato, si non inutilis^ ingrati tamen laboris taedio, paul- 
lisper animum mihi recreabo addendo panca quibus , praeter ea 
quae in saperioribus dedi, adiuvari posse sive iuterpretatiouem 
sive crisin Tlieognideam ^ e repetita lectione intellexi. Ordiar 
a vs. 8 sq. , ubi haec leguntur : 

Ttàaa fAép Ì7iktjad"ij JrjXog dneiQéalij 
ódiifjg dfA^Qoaiijg» 
De odore divino utilia quaedam monuit Conradus Schwenck 
in Philologo a. 1861 p. 451 sqq., afferens Aesch* Prom. vs. 
115, Homeri II. 153, Hymn. in libere. 237 et Hymn. in 
Cer. 277 sq. Quibus locis adde Vergilii versum e primo 
Aeneidis de Venere hunce: 

Àmbrosiaeque comae divinum vertice odorem 
Spiravere. 
Ys. 48 , quem supra pag. 2 tentavi , librorum lectio HéTrai 
ne sic quidem defendi potest, ut dicas, illud verbum prò- 
prium esse de desidibus. Non enim de desidia ibi , sed de tran- 
quillitate^ sermo est, quae ut res bona laudatur, quod ipsa 
orationis forma (^17^' ^è pvp) abunde declarat. . Locis autem 
a me allatis addatar vs. 632 sq. : 

aìip Ip àratgj 
Ktfqpf , xal ip fAfyàXaig KtXrai dfAifj^àpiaig, 
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Recte^ nisi fallor^ Bergk vs. 397, mutato verborum ordine , 
sic scribendam esse coniecit : 

Tòv ò* avT OVT* aya^oìg enéTai vòog ovre xaxoicri. 
Literae Aeolicae vestigia persequentem pag. 3 , me praeteriit 
Ts. 987: ««Té àvattru (pigovoi ktì,9 cf. 773, vs. 52 t0€ 
adot^ vs. 333 àpdg^ ini àXniòi e Bergkii emeudatione, vs. 
488 ivyiQ/éaifig in Hutinensi^ vs. 152 et 822 %ó>q^ in 
eodem; quae exempla ceteris, velim, nane addas. Vix autem 
opus est at moneam^ me pag. 3 et alibi de hiatu scribentem 
in versibus elegiacis, eum dicere hiatum, ubi ante vocalem 
verbi sequentis longa vocalis suam conservet quantitatem. 

Vs. 127: oidi %èv eixàaaaig waneg ttot' iawgiop iX9mp. 
Quid h. 1. scripserit Theognis, fortasse semper ignorabitar. 
Ne Bergkii qaidem^ ceteroram tentamina reiicientis, saspicio, 
legendum esse: &anéQ nqòg (quidni noTÌ?) imviov iX^wv, 
km, me indice, allo pacto potest, propterea quia ita verbo 
ii*à^eiv locus non esset, quandoquidem , instituto tali expe* 
rimento^ seimw, ut opinor, non fadmuè conieduram. Poetae 
mentem melius assecati videntur, qui olim reposuerunt èg òvLov : 
num verba, et ego dubito. 

Vs. 138. Cf. etiam vs. 148. 

Vs. 144. Ad propositam a me pag. 5 sq. coniectnram insu- 
per conferatur lUad. S^ 157 sq. 

Vs. 220: KOqvtj fiiaijv 5^ i'Qj^év rìjv ódóPt &(sniQ tyéf- 
Non caret oiSPensione articulus praesertim isto loco positus. 
Quare vide an forte haec sit poetae roanus: 

KUqvì , (liaìjp 5'iQj^év il 'i ódóPf &GniQ iyw. 
Cqì suspicioni fa vere mihi videtur vs. 331 : 

rjav%og, wanèq €/q) , fAeaayp ó5ip i'gj^io nooaip. 
Ad vocabuli usum compara Od. q 254: ^xa xiàprag. De hiatu 
ante caesuram vide disputata pag. 3. Sed fortasse habuit 
haec vocula olim digamma. Cf. U ^ 508. In Theognideis ho- 
dieque legitur vs. 1274. 

Vs. 231 : àr^ d"* i^ ocvtijg dpaqtalp ercci %tì, Ornatius 
et, nisi fallor, melius poeta forsitan scripserit àvai^iiixai.. 
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Nam verbo dpaqtaipéa^ai ferme Oraeci utantur de iis, quae 
mibito praeter exspectatianem apparent, con tra dyttq>tléa&at 
de iis^ quae sponte nascuTUur et herbae sv/rculive instar laete 
adoleseunt. fiecte legitar apud Solonem fr. lY, 36: 

avaipéi ò* àrriQ àp&éa (jpvófAip a. 
Utramque verbam cam alibi confusam vidi, tum apud Sopho- 
clem in Aiace vs. 646 sq., qaos sic legendos videri: 
anavù^ o ficcxQÒg KdpocQi&iAijTO^ %qòpo^ 
q>aipii T àdfjla xcci q>ap ipza XQtfTtréTai 
iam aliquot abbine annis monui in editione mea Oedipi Begis 
pag. 92 ad vs. 132. Similiter Gobet q>i/aag in q>ijyag refinxit 
apud Aristophanem in ^SÌqwp fragmento I apud Meinekium in 
E. C. G. II pag. 1171. De vocali praeter consaetudinem prò- 
ducta vide quae aduotavi supra pag. 27 ad vs. 537. Cf. vs. USI. 

Vs. 267. Noli e versione mea pag. 18, quae est paullo 
liberior, efficere me habere voculam rot prò pronomine II per- 
sonae. Magis ad literam possis : Cognosci profecto potest pan- 
pertas, quamvis aliena sit; i. e., ut dixi, licet ipse pauper 
non sis^ facile quid qualeque paupertojs sit, intellega^. 

Vs. 295. Ad coniecturam meam (pag. 21) insuper conferan- 
tur vss. 593, 657, 989, ubi Theognis verbo daàa&ai usus est. 

Vs. 490: Tt;y di ùtoìg ajtipdiigf xtip S* ini xiigòg i'ing. 
Ex suspicionibus virorum doctorum mihi quidem prae ceteris 
placet Bergkiana, scribendum esse: vtip ò^ ini x^^^og àyug. 
Nescio tamen an vel lenius emendandum sit : 

xi^p di ^éoìg anipòug , rfj i' in i xeìXog i'^ng. 

Vs. 641. Gmperius recte addubitans sanitatem artìculi ante 
il^QÓp f minus féliciter sic refinxit : 

OV TOl K ilÒtitjg OVT iVPOVP OVTi JOl ix^QÓP. 

fieponendum videtur: juvre tip* ì%&qòp. 

Vs. 659 sqq. (pag., 30): Ad sententiam imprimis cf. vss. 
133 sqq. 

Vs. 817 sq. spirant aetatem et ingenium Alexandrinorum, 
ad quorum exemplum argutum hoc scribendi geuus in deliciis 
uit poetis Latinis, prae ceteris Nasoni. 
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Va. 919. &g* ig àxaiga novéìv- mal fi^ dófifv e? x' i^iXfi ng. 
Corrigendam videtar: ti x' i&iXi^aiy y ut idem cogitetar 
subiectum, quod habent verba praegressa: i(p€Ìd ero, %axl§fi, 
iXapév, novéiVy òòfiév. Ad locutionem ig àmaiqa novéXv 
comparetur Soph. Ai» 38: ^ xat, (^iXij dianoiva , ngòg 
xaiQÒp nopw ; 

Vs. 939. Notetur verborum lasas: dadi fi e v — àfjdwv. 

Vs. 957: éì Ti na&wp àn ipiev àya^òv fii/a fAtj j^àgip oìdag. 
Vocabulum sanum tentantes^ ififv (cf. pag. 3 de hiatu legi- 
timo) , viri docti in hoc versa neglexerant turpe vitium. Nemo 
enim ignorat Graecum esse: 

H TI TCa^ÙP Vn* Ì(A€V xtì, 

Vs. 963 : fAij nox* ènaiPfjarig , ngìp àp éiòfjg àpdga aaqifjpimg^ 
oqyrip mai qv&iaÒp xal rgónop ogig àp ^. 
Soloecum esse ogig àp ^ in quaestione indireeta prò Sgig tgip, 
impense miror a nemine fihimadversum esse. Itaque non magis 
ferri potest, quod Becker nostras coniedt: olog àp ^. Nimi- 
rum omnes habet numeros verità tis Stobaei lectio optip* i%éi. 
Cf. vs. 812^ 898. Vulgata significat: quisquis est 

Vss. 997 sqq. in hunc modnm corrigendos esse suspicor: 
HiAog d* fjiXiog /lip ip aì&égi fAÓ)pv%ag ìnnog 

agri nagayyiXXoi (Aéaaarop ^ficcg €X(OPt 

Tij fAog d éinp^ (ni praestat d air*) dXiyotfifpy oaop 

ripà ^VfÀÒg àpwyoé, 

napTotmp àya&wp yaggi lagt^òiAépoi. 

Vs. primo vulgo TfjfAog scribitur, vs. tertio : Séinpov Si 
Xij y oi(A€p onoV' Notissima est locntio Homerica òaiT* 
dXéyxfpHP , nec reconditioris doctrinae, verbum dXiynp, i. e. cU' 
rare, subinde construi cum Accusativo. Ceterum , brevitatis 
ergo, lectorem relego ad Bergkii editionem III, unde et codi- 
cum lectiones oognoscat et videat , quid ex alieni's copiis in hac 
emendatione assumserim. Insuper monendum, verba ogop — arto- 
yoi non cum praegressis, sed cum sequentibus, itupxoimp — 
lugiCòiAépOi , iungenda esse. 

Vs. 1063 7Tàppv%op évSfiPf notam locutionem Homericam, 
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cur Bergk mutarit in xaX Xì&^ (i. e. xarà lira) (tiduv, quod e 
corruptissima lectione Yaticani codicis {^iàXXia^') elicuit^ non ma- 
gìs ego intellego, quam iutellexit van der Mej p. 86, idqae eo 
minus, quod vs. 1386 ]egitur: wdei avv xccXa> noadl tkkvij- 
(ligtov, Melius in sequentibus recepisset egregiam saam emen- 
dationem : tùxJxwv ovdèv àg riv prò xoxlxfatf ovòiv voi xré. 
Vs. 1135 sqq.: 

^EXnig iv dv^QÌ>7ioig fAOtJyi] ^eòg è<i&X^ i'pfgiv 9 
àXXoi d* OvXvfATtóyd' ixngoXmópTeg i'^ap * 
9%cro [Aèp nigig 1 (léyàXij d'éàgy (a%eTO ò' dpdg&p 
2<ù(pQ06xlpii * Xàgirig t, co q>iXé , yrjp i'Xiiiop» 
Neminem^ qui hoc agat, latere potest, vocabulum àpòqwv, 
si proprìam h. 1. suam vim servare censeatar^ ineptum esse, 
sin positutn esse prò àp^góìntop, turpitur abundare et aroi^fjg 
vice fungi. Quocirca , quum genuina vox excidisset aut evanes- 
cente scriptura legi non possèt^ impudenter a librarìis supple- 
tum esse crediderim. Quid dederit ipse poeta , prò certo quidem ^ 
dici hodie non poteste apprimis tamen^ me indice,' con veniret: 

JlwfpQoatfpfj ' xri. 
^Aypij enim i. e. sancta, frequens dearum epitheton, vix 
uUi deae aptius est quam Temperanùiae ac Modestiae. — 
Sequuntur hi vss. feliciter emendati à Meyo: 

0^x01 d^ ovkÌti nigoi tp dpd'Qwnoiai ^ iato tg, 
ovòi d'tovg Qvdélg aì^trai dd'ocpàrovg ' 
ubi in libris est diKaioi, quae verba excipiuntur bisce, 
depravatis, si quid video, et ipsis: 

iva i pémp d' dpdgatp yépog ecp^irat , oidi d'ifitgag 
ovxÌti yiypùDaKOVG ovdè fjiip evG€§ iccg* 
Sic enim scriptum ut hodie scribitur^ hoc distichon egregio 
poeta — quem Theognidem esse , nihil est quod dubitemus — 
indignissimum esse indico , praesertim praegressis illis: ov8è 
^éòg ovdelg àJ^erai d&apaTOig, quibus aequalium hominum 
dvaaé^Hap iam exagitaverat. Si me audis, arctissime iungenda 
sunt verba: ovSi ^éovg — iifùirai, deinde vero corrigendum: 
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oidi ^ifit^ag 
otrx/rt {otÒ i'ti?) yiypwaxova* ovdè (lip év v o fiiag» 
Ad Plaralem ivvo^Lag cf. Hymn. Hom. XXX, IK 

Vs. 1163. Cf. Oed. Reg. 371: tvf^Xòg va x mja xòv ré 
vovp rà T òfAiiax* él. 

Vs. 1327 — 1330, ex mea quidem sententia, si ullam, tam 
exiguam habent similitodinem cam vss. 11 — 14^ at prorsus 
non ìntellegam, quomodo van der Mey pag. 34 illorum auc- 
tori hos obversatos esse contendere sustineat. Non multo feli- 
cior est comparatio, quam idem pag. 38 instituit inter vs. 313 
sq. et Solonis fr. XII, atque ibidem inter vs. 837 sqq. et 
Mimnermi fr. II, 5 sqq., ut de aliis taceam ^), Aliquauto aptius 
iam Welcker cum vs. 313 sq. contulit notum scolium. Adde 
Calliae et Monandri locos ap. Clem. Alex. Strom. VI p. 264, 
quorum alterum alterius ope supplere conatus sum in Observa- 
iiordbus Criticis in fragmenta condcorum Graecorum, p. 91. 

Melius idem vir doctus rem gessit p. 46^ ubi acute per- 
spexit vss. 159 sq. cum vss. 659 sqq. couiungendos esse. Nc- 
que improbabiliter idem Vss. 559 sq. olim statim post vs. 924 
lectos esse iudicavit, quo de supra monuimus. 

Vs. 660 yàg roi prò yàg xt restituendum esse dudum ante 
Meyum docuerat Hermann. Vide Bergkii ed. Ili Lyr. 6r. Ex 
coniecturis, quas in opusculo suo proposuit , insuper probaverim 
hance, vs. 780 scribendum esse ^ y^Q t/ia deidoix* prò 
^ rag i'ytoyé diSoiK (quam emendationem alii debere se 
ait). Sed vehementissime nego quicquam mutandum esse vs. 
U77 sq.: 

éi n éìfig i'gycov aìaj^Qmv dnec&ijg ìteel dfgyóg, 
KfJgpéf fÀéylgijv mv nhlqav ^) f%oig dger^g. 

Nam quod ille, coUatis vss. 1305 — 1310, quibus ne syl- 
laba quidem est cum illis versibus communis, prò dmx^ijg re- 



1) Lobricam oiddìdo hoc cooiectaodi geoas. Qoid velim senties, comparato 
Ts. 996 cam va. 618, vs. 661 sq. cum vs. 189 sq. 

2) Egregie Becker iktyiaxfiq *§9 ntiqax* . 
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scribendam indicai ddaijg,'procn\ dubio depravare! seiitentiam ^ 
quae haec est: qid twrpia nec fadat nec poMatu/r, in eo perfectam 
esse virtutem. Optime aatem haec sententia quadrai cum no- 
tione virtutis Theognidea^ quae non tantum sensu aciivo gaudeat^ 
verum etiam passivo. Vide v. e. vs. 658 sq. : 

Kitgv*, (XQéTtjg d' àXXi^g oidefit^g égaiAai, 
Hinc optime Bergk in ed. Ili vs. 30 repudiavi! speciosam 
conieciuram, prò dgeràg legendum esse aQyàg. Cf. 130 et 699 
nXtj^éi d^ dp^Qwnoig dgirij fiia yiyptrai ijdé , nXovTélV' 
Diviiias viriutem esse minime negai poeta ^ sed hoc negai 
unieam esse viriutem. Cf. 971. Ut verbo dicam, «^érijsecun- 
dum Theognidem latissime paiei, quippe quae praeter viriates 
proprie ita dicias coniineat omnia, quibus vita hominum ^17- 
XmTìj fii et beata ^ arciissimeque cohaeret cum notione vocaba- 
lorum dycc&óg et ìiaKÓg s. deiXóg apud eundem. Vide etiam 
Odyss. XVII 322. 

Eidem viro docio non ab omni parte assentior p. 37 conirarias 

esse inier se duas senteniias, quarum altera (823) haec est: 

MiJTé Tiv' av^é Ttlgavvov in^ iXnldt, miqòiaiv fX%fùv t 

lAìJTf XTHf'é ^ éw P ÒQKia O V P & Ì (A f P g ^ 

altera (1181) haec: 

8flfAoq>àyop di xìlgappoPy oncog t^iXagj xarattXìpat 

ov pifiéaig ngòg d'éwp yiyvivut ovòtfiia. 

Non enim saiis atiendit ad ea, quae in uiraque sententia 
adduniur: in iXniòi xigSéaip ì'Ucop et ^mp ognia avp9ifié- 
pog in priore , in posteriore vero dijfioq^àyop » ita ut facillime 
ambae inter se conciliari possini. Et ambigo quid in poste- 
riore significet xara^Xìvai, quod verbum, licei verbum Laiinum 
sternere aliquam i) sane offerai similitudiuem^ nunquam memini 
inter/ieiendi sensu adhibitum me videre. Si corruptum est, 
utrum xaTaXvaat vel xaranavaai laierepuias, an po- 

1) Aliquam dizi, nani Havaukiintif non est sternere , wà facere ut ptù 
defiftmM» 
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tio8 naxamalviivf Equidem et hoc aptias indicaverim et 
lenius est remedium, siqaidem KAT AKAINEIN et RATA- 
KAIIfEIN vìx distinguas, et perpetua sit in libris confasio 
terminationnin Infinitivi Aoristi et Praesentis. De tjrannis 
iternm fit mentio vs. 1203 sqq.: 

ot/x il II ovò* M ifAov nexXijaiTai, ot/d' ini vtf/JiPcp 

otgM9%diig ino yfJ9 éìtfi xìtQocvvog dvijg xr#. 
Àdscita Brnnckiana coniectura niKlcntairai ^ comparare po88Ìs 
Ennianum illnd: nemo me lachrymis decaret nec funere Jletu 
faxU» Nec tamen locum sic persanatum esse daco. Quid enim 
in hoc verborum conteztu sibi velint verba ot^x iìfAi, s. non ibo, 
haudqnaquam intellego. Ncque admodnm mihi quidem pla- 
cet inanis illa abundantia xéxXot/tféTcre — oìiAmi^dg^ a quo 
crimine veiba Enniana propter dictionis omatum — laohrynds 
deeoret, ait^ non lachrymetur — plurimum absunt. Pars au- 
tem loci certa emendatione restitui potest, modo memineris 
optimi codids scribam (ut diligenter notatum reperies in col- 
lationibus nostris) saepissime omittere iota subscriptum. Hinc 
optimo iure repono: 

ot'x . . . M iféoir xcxXi/fffrat xW. 
a verbo nXfj^m (zzi nXéttm), celebro. 

lam vero apparet, in corruptis vocibus elfi ot^d' latore Da- 
tivum instrumentalem substantivi, quod laudem vel carmen 
significet. Aliis autem definiendum relinquo, lateatne aXvoig, 
an oXfAOig, an viAPOig^ an ^Qijvoig, an aliud denique. 
De iXiyoig cogitari certe non potest, si vera est Frankii ad 
Callinum.p. 41 opinio, illud vocabulum Athenis natum esse 
aetate Simonidea. 

Ys. 1211: fiij fAacpéX&g natì^ovaa (fiXovg divpa^é roxfjag. 
Bergk coniecit: fiij ^' diplXmg ntvi. fieri poteste ut recte. 
Mihi, collato Hesychio^ in mentem venit: ^^ ^aq>iX&g ktì, 
Notissimum est vocabulum Homericum im^aqféX&g. 

Ys. 1295 & naif /itj fié Kaxoìtfip Iv àXyiffi. ^Vfiòv ógipaig. 
Fere malim: in àXyéOi xri,, ut verborum ordo sit: fiij fié 
'^vfiòp inoqlvatg %a%QifSip àXyasip, Nam xorxcè àXyta dieta 
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vìdentur dolores, quibus spretas a puero amor miseram ver- 
sificem macerabat. Hinc flebiliter precatar : fnjSi fic cr^ q>ilÒTi]g 
òmiiaxa Jlégaeq^ópf^g oXftiTai nQOfflqovaa , et in fine tetraetichi 
verbis a me correctis opponi t : ijma pcoGàfievog. 

Ys. 1327 criticorum diligentiam praeteriit corrigendum esse : 
(b nuli %fog àv i'xjjs Xiiijv yivvp »tì. 
ubi codd. habent Iticcv. Nam lasmos non minus personatus 
Theognis sectatur quam genainus poeta. Non monerem, nisi 
in re critica nihil parvum aut leve existimandum esse haberem 
persaasissimum. 

Ys. 1331 lacanam in hunc modum expleverim: aìdio fi, 
co naì, {rtjpdé) didovg xàgip , htì., neque perspicio^ car Berg- 
kio plura excidisse videantur^ duoque disticha coaluisse in 
unum. Yix autem recte vir egregius vs. 1333 sq. statim illis 
subiunxit. Melias, me indice, rem admiuistraverat in editione 
secunda. 

Tandem gravem errorem leni manu corrigam scribeudo vss. 
1373 sq. in hnnc modam: 

ovdafià nw xarifAUpag ifAtjp xà^ip^ àXV ino nàaap 
aUl anovd aliog i'QXfcci dyytkiijp. 
Sìve, res enim eodem redit, anovòà^cop mavis prò vulgato 
anovòai^v, Praeterea cum Bergkio requiro oi%hai. 



Compulit me operarum tarditas, ut interpretationi Theogni- 
dis unice inteutus eins quae feruntur reliquias tertia vice acri 
mente versarer. E commentariolis meis promam, quae et aliis 
prodesse forsitan possint^ neque hanc dedeoorent scriptiun- 
Gulam. 

Ys. 171 (cf. pag. 10). Cum Bekkero supple: ^ioìaip {yàg) 
ini Kgàrogj apto ac paone necessario particulae usu. Quod 
a Bergkio editum &€oXg i'gip i'ni xgàTog, Graecum esse prò 
in f gip propterea dubito , quod nudum éni eo sensu a Graecis 
adhiberi solet,. 

Ys. 185. Ad ea, quae de h. 1. disputavi pag. 11 sq., non 
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male conferas Plutarchi locam e libro vnig ivyivdag apad 
Stobaeam in Elorilegio LXXXVIII, 12: ànigog ij rwp aoq>i-' 
gwv avKO(papTÌa Karà rijg evyfvéiag , él fifiòt ràp ^/ercp xal 
nàai ypÓQtfAa axonovaiVf ori ngòg rag oxéiccg zovg 
ivytvéìg innovg Kcei KtJpccg wpovprai nal %iiQmpTui. 

Ys. 299. Codex Matinensis tanta prae ceteris omnibas libris 
Theognideis est excellentia, ut fidem non liabeam Meyo, pag. 
49 sq. cum deterioribus legenti: ovd' i&iXa xri,, sed mihi 
persuadeam unice audiendos esse, qui ope Mutinensis poetae 
manum restituere conentor^ sive Hermanno obtemperemas seri- 
ben ti: ovdélg dti q>iXog iarip ktì., sive peringeniosam Bergkii 
amplectamur rationem: ovdelg X^ qtiXog ilpai, ut i'^iXti^ìii 
reliquis libris sii ignotioris verbi Dorici glossema. Doriensi 
aatem poetae , licet in elegiis cnm . Tyrtaeo , Solone ^ aliis poe- 
tico lonam sermone nsus sit, semel excidisse verbum Doricam, 
quod aliquando foisse omnibus Graecis commune apparet e 
derivato À^/ua, non est quod magnopere miremur. Nihilo- 
minus vide quae scripsi in nota ad calcem pag. 17, ubi, ne 
quis male illa verba interpretetur ^ quales modo dixi poetae 
elegiaci intellegendi sunt. In vs. sequenti utrum J »' cum 
Bergkio an og x' cum Meyo legatur ad sensum perinde est^ 
ncque ad fidem traditiouis multum differt, licet illud sit 
etiam lenius. 

Ys. 347. Disputatio de h. 1. pag. 22 sq. dubitationem de 
traditae scripturae sanitate nondum mihi, nec fortasse tibi^ 
mi lector^ eripuit. Quin^ una mutata literula^ Theognidi red- 
dimus : èyèn di Òv&p ènéQtjtra ittQàòqtiP» Gf. Aesch. Prom. 
748. Earior, praesertiin hoc casu, vox non intellecta facile 
aut forte aut de industria in notissimam mutari poterat. Non 
aeque expedita est corrupteke ratio , si cum Hartungiò eodem 
sensu %avi&p prò v^tkop suspicamur. 

Ys. 377 sq.: 

n&g dìj atv, Kqopiòrjf ToXfAà pòog àpdgag dXirgovg 

èp TUVTfi fAOlQfj TOP Té dlHaiOP ì'j^e IP. 

Suadet ratio Graecitatis^ ut hic, quod saepissime accidit^ 
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é%fiy a scribis ctim àytiv confasnm esse statuamns. Exempla 
ubiqae prostant. 
Vs. 417 sq : 

Duo certa dicam, unum incertius. Nempe certuni est prò 
fAoXi^do^ reponendam esse formam probam et antiquam ^o- 
Xtfpdcpi neque incertum, depravata esse verba vntQTfQiijg — 
Xóyog, quibus non medeatur Dindorfii coniectura ijfilv prò 
àfifiip, quam formam nemo librarius illi substitueret. Ni- 
mirum ipsa sententia laborat , nec quicquam sani ex istis erui 
potest. Welcker: Xòyog iTTfQTfQiijg, per periphrasin prò ij 
vnfQXiQifl ijfHP ì'pé^i , nemo nos aequat, Quod utinam pro- 
basset potins quam dixisset. Locutionem ig xQijfiàrcop Xóyov 
laiìffiPy aut si quid est eius simile, nihil bue facere propalam 
est. Tntendite igitur^ o critici, viresl Ego, ne sim datf(A§oXog, 
hariolor : 

VTtfQTiQ ifi d* & fi fio V i'p a^t Xóyog, 
ì. e. meae prae aliis excellentiae inest ratio numero carentis 
arenae, sive immensa est, ut ad notum alludatur proverbium. 
lactantia neminem offendete qui legerit et duos versus prae- 
gressos et ipsa haec: nocgaTgifiùfioci — XQvaóg. Male autem 
Hartung proposuit nccQcc^àXXoficci, non intellegens sensum esse: 
reo fiaaàpcp tq ifiofiat tog nagà fióXvfidop XQvaógj i. e. ut 
iuxta plumbum aurum. 

Ys. 625 sq. intellegerem sic scriptos: 
QflixéQOP apQOpiopra nag àq>Qoai nòXX^ dyoQftIéip 
rj aiyàp aìél • rovro yàg ov Òvpcctóp» 

Vulgo: àgyccXéop — ■ ital aiyàp. Setvato dgyaXiop, vel 
maiore molimine corrìgendum sit gfjop d*ij aiyàp' ktì. 

Vs. 668, comparato simili looo^ 419 sq., suspicari possis: 

olà Ttég al da 
otfx àp ai y (pfjp uri- 
idque prope absum, ut verum esse putem. Bergkii enim coniec- 
tura, de qua dixi pag. 28, hoc laborat incommodo, quod 
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nadam àvalpio^ai significare posse dieere recuao difficilius 
fuerit ad probandam. 

Va. 637 sq. Exilis sententia, et vix digna Theognide. 

Quid esempli giatia iudicares de eo^ qui magno cam pondere ac 
gravitate talem stupenti popello venditaret sententiam : Demo^ 
sthenes et laocrates in republica Athenieìmum fuere mmlea viri : 
bonus enim dm» tUerquef Macte esto virtute^ clamares, u,t 
arbitror. Non meliora tamen gravis poeta gnomicus, si fides 
librariis. Sapere audel Theognis scripsit òXoivro, non 
oiAOÌoi, vel ófAOìaj at est apud Stobaeum. Noli mihi 
opponere vss. 1135 sqq., nam hi non minus pagnant cum 
lectione vulgata. At quidni pugnent^ quum ad diversas elegias 
pertinuerintP 

Ys. 639. Imposuit mihi p. 28 speciosa Meyi coniectura ì'qqhv 
quam tamen posthabendam esse Bergkianae enemdationi nunc 
iudico. ^Elnlda Graece dici exspectadonem tam malarum 
quam bonarum rerum notum est, ncque cur civis meus pag. 
50 ^v Qtìv de prospero rerum suocessu recte dici dubitet in- 
tellego. Si autem egQtiP, quod non nego^ dici possunt ì'q/ 
dvÒQ&Vf quidni eadem recte dicuntur ti qìXp? Et Bergkii 
opinioni magis favent^ ut opinor, loci paralleli, velut 587 sq. ^). 
Accedit codicum auctoritas; nam utrum tvgeip an éV qìTp 
scriptum exstet, critico perinde est. 

Ys. 926. Beote pag. 36 negavi ferri posse òovXoottp^p 
reXipig, Nec tamen rocXàaaig a tempore aut Talioig, quod 
iam significavi, ab ii8u se commendat. Utrique hoc nomine 
praestat dovXoatfpyp óx^oig» Cf. Od.* i;^ 211, X 619, 9 302. 
Quia autem dovXoadpyp h. 1. non proprio sed figurato sensu 
accipiendum est, forsitau praeferendum sit, quod etiam lenius: 
iovXoatfpijp TIP* é^oig- — Yersum sequentem, cui cify male 
deest, sic tento: ov8' él yfJQag ìnoiOj rà j^gijfAara nàpr àp 
dTZéQQOi, prò anoògaifi. 

Ys. 1167 prò Attico dnòxQiOig reponerem lonicum vttó- 



1) Cf. tragici locas, quem teutayi in EstercUaUombua Oriiieis, pag. 68. 
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HQiaig (quod Herodoto abìqae reddendum esse non dubito), 
nisi peius aliquod ulcus subesse suspìcarer. Non enim sen- 
tentiae loci convenit responsi notio sed verborum, sive polli - 
centis aliquid sive affirmantis. Hinc aliquando suspicabar: 

rói/ aya^tav iad'Xr] /Jiip ti nóa j^toig^ ia^Xà 5è T&gya 
ut boni dicantar stare promissis. Nec tamen vel id ab omni 
parte satisfacit. Quaerant alii I 

Vs. 1260. Vel adscita Bergkii coniectura, de qua dixi pag. 
45, corruptum manet %aQT€QÒg^ grò quo aloXòg aut simile quid 
exspectaveris. 

Vs. 1289. *Ia(siov xodgijir, Ttocgùapov ^Iccalijp fortasse poetae, 
non librariorum , culpa ineptus est. Gontra fieri potest ut 
pag. 15 illi tribuerim quod horum est in vs. 1364, qui leniter 
sic potest refingi: &g* i'ri /»i{ a* cpiXeÌp. Nempe pronomen 
(A e facile aut ab interprete addi aut e sequenti fi^ nasci potuit , 
expulsurum genuinam voculam ì'ti. De ari fiij prò fA^Kéri si- 
milibusque videatur Hermann ad Trachin. 160. 

Vs. 1380. Usura vocabulorum ola re prò olà fortasse non 
debueram ponere in vitio. Nam epicos in ea re imitari poe- 
tastrum nihil vetabat. Gf. quae scripsi pag. 6 , ad vs. 188 , 
quibus adde vs. 148. 

Erunt fortasse, qui mirentur, cur pag. 24 Ij^f yóov (vs. 
565) non interpretatus sim vovp i'x^, i. e. sape. Gaussa haec 
est, quod tum extra Atticae fines eam locutionem sapiendi sensu 
(bue enim minime pertinet locus Od. | 490) apud Graecos an- 
tiquiores frustra quaesivi, tum verbum ìo^^ip in antiquo ser- 
mone epico et elegiaco semper reiinendi, coMbendi, coercendi 
vim servasse videtur. H. IX 256: cri) di fAeyccXtjroga ^Vfiòp 
Xax^ip ip arijd'eaai, quXocpgoatlpij ydg àfieiptop* — Quare, sua- 
dente etiam loci sententia, verti: cohibe^mentem. 



Paucos hic subiungam , nam plerosque praeripuit mihi Welc- 
keri erudi tio atque diligentia, veterum poetarum locos, quibus 
Theognidea carmina illustrari quodammodo possint. 
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Ys. 56. dXX^ dfi(^ì nXéVQ^ai Òqqixs aìy&v Harérgifiop. 
Similiter de Artemone Aiiacreon fr. 21, nglv lAèv e^top fifg^ 
^Ìqiov , %aXtSfAfi<xT iaìptiHWfiipa, Hai ^vXlpovg d^gayàXovg iv 
(iaiy %ai yuXòv mQÌ nXiVQtjai {Òìqqìov ins. Bergk.) ^oòg, vrj- 
nXvxov éiXvfia xantjg doTtidog uri, 

Ys. 315 — 318. noXXoi toc nXovttvai %a%oi xzi, Conferatur 
Baochylìdis fragm. 30 : q>àiUOfiep ni^òv uvdog i^kiv dgeràv' 
nXovTog di xal dfiXoXotv dp^gwniop ó/jiiXh, 

Ys. 383 sqq. voi ò^ dna dnX&p i'gytùp ia%0PTcci d'vfAÓv, 
ofjiù>g népifip ktì. asqae ad 392. Cf. Simonidis fr. 5 vs. 10 
sqq. : àpdga ò* oifn i'gi gjii] ov xaxòp ì'fAfAepatj ov d/jiàiapog 
GVfKpogà uaùiXfj, 

Ys. 384 sqq. Cf. Alcaei fr. 91 : dgyaXiop nepia xa%òp aff^^- 
TOi', & fiiyoc dàfAPUig Xàop dfiaj^apiq aiip d86Xq>épf. 

Ys. 447 sqq., 415 sqq. et 1105 sq« Fraeter locos, qaos 
citai in adnot. ad ys. 835 suae editionis Welcker, videatur 
Chilouis locas apud Diog. La. I 7 1 : ip XiMpaig dnópatg 6 
XQvaòg i^tTàì^irai didovg ^àoccpop cpccpegàp' ip di xgvaw dp- 
Sqwp dyad'wp re Hax&p n povg iÒto% eXiyxop ^ et Simonidis 
Cei fragm. apud Plut. discrim, amici et adìdatoris e. £4, quod 
sic edidit Bergk. ed. Ili p. 1140: nagà xQvaòp iap^òp d^r^ga" 
TOP oifòi fióXv^dop i'x<op. Metram et usus Oraecoram suadet 
Xgvaóp ànfq>d'op. 

Ys. 463 sq. Cf. notum proverbium: XaXinà rà uaXà, 

Ys. 534 : ^aé^co ò* evqf^oyyop xfg<5l Xdgijp 6xi(op. Comparo 
Margitae initium: ^HX^é rig rìg KoXoq>capa yigmp nal d'iXog 
doidòg 9 Movaàtop d'egànmp %al i%fi§óXov ^AnòXXtùpogy (fiXfjg 
i'x<op ip x^Q^^^ €vq>&oyyop Xt^gijp» 

Ys. 545 : oìmvoìg — Ugoiatp. Solon. XII 56 : rà di f*ó^- 
difia nàprmg ovvé rig oìmpòg gtfaivai ov&^ Ugà. 

Ys. 559: nóXefipp — iydgti, Solon. lY 19: ^ aràoép 
i(Aq>vXop TtóXefAÓp ■&' èvòopT inéyeigei» 

Ys. 967. Compara locos, quos adduci in adnot. ad Oedipi 
Regis editionem meam p. 127 (ad vs. 614), quibus adde 
Plat. Symp. p. 184 A ìpoc xQÒPog iyyipfjrai , bg òij 8ohh 
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rà noXXà xal&g §aoavlZéiv et Pindari fr. 186 (Bergk 
ed. ni) : 

dvÒQ&p dmalanf XQ^*'^^ oanriiQ àgiarog» 
Ys. 973 — 976. Gomponatar incerti poetae fragmentam apud 
Flatarchum non posse suavUer vivi sec, Epic. cap. 26 : 
ìnéixa xàioéTai fia&vdipdQt^ 
tv i&ovì avfATtoffuop Té xal XvQàp àfioigog 
iaiàg re naPTiQnéog avX&p. 
Pindari esse probabiliter coniecit Bergk ed. Ili p. 1348. 
Ys. 1075 sqq. Gf. Simonidei Amorgini fr. ap. Stob. 98, 16: 
of naì, riXog fiip Zévg i'^ti §aQìS%Tvnog 
nàpr<op Off èV', mai riùija OTifi ^iXét' 
vóog d' oif% tn dpd'Qwnoiifip' àXV i(pijfAéQOi 
& Sii ^òr ahi Z&fiiPj ovdip eìdóvégj 
O7io9g éìtagop ixTéXiVTijaei ^eòg. 
Ys. 1128: Òq>Qa ré yijg Ini^fi ò éifiaXiovg re /AV^otlg. 
Ànacreontis fr. ap. Stob. Elor. 118, 13 (Bergk. p. 1022 sq.)» 
vs. 5 sq. : 

'A'tdéo) yàg igi dupòg fiv^óg^ dg/aXiii 5* ig avvòp 
nà&odog' xal yàg irotfiop %axtt§àpri ^^ dpuc^ijpai. 
Hinc vide, ne tutius sit lacunam statuere post verbum inibii 
quam, quod factum est, coniecturis tentare vocabula dnfAaXiovg 
Té fiv%ov'g. 

Ys. 1135 sqq. Gomparari potest fragmentum Simonidis modo 
citatum, vs. 6: 

iXnlg di nàvrag xdnméid'él^ {ital nénoiùlij Bgk.) TQÌq>éi 
ànQfi%xop OQfiaipoprag' ol (jiìp ijfiéQ^p 
fiipovaip iX&éiP f ol ò' iriwp néQixQonàg. xW. 
Ys. 1275: ^àXXéi dé^ofiip^^ Cf. Simonid. Amorg. 
fr. 7, 86: ^àXXéi ò* in aòxiig ndnui^éxai ^log. 



ADDENDA. 



P. 2^ 18. Post ^usarpatur" adde ^/ubi de conditione senno est/' 

P. 4. ^ijv imioaàfiepop iam Bergk in ed. tertia, quod me 
fefellerat. 

P. 5. med. Hermanni coniectura Meyo qaoque placuit p. 34. 

P. 15, 12. Ad formam ad cf. v. e. II. M 211. In The- 
ognideis non reperitur, sed aut ahi aut aliv. 

P. 17. ^ Hp ló j[ov ^sseh. \, eqidtem2LrgìJLÌi(ù(fafiévijf Tion q)ÌQ(o. 

P. 17 (infra). Bergkii suspicio (pitfyfv venìam habet, modo 
sint hi versus novitii. Gf. quae p. 14 notavi ad vs. 1316. 

P. 18, 19. Dabiam elisionem vitabis scribendo : a&aai del %ri. 

P. 28. Cautius omisissem vocabuia //tam — quam*'. Cf. vs. 
1335. Nam etsi is versus est malto Theognide recentior, for- 
tasse tamen non satis caussae est, cur illum vocalem in dviàv 
et dvlfi constanter corripuisse statuamus , quod factum est in 
bis reliquiis alibi, quod sciam, semper. Cf. vss. 76, 124, 
210, 258, 276, 344 bis, 472, 655, 812, 872. 1032, 1205 
et 1356. Quae sane magna est coDstantia. Nec tamen licuisse 
elegiacis ad Homeri exemplum, qui iòta in illis vocabulis con- 
stanter produxit — in dvià'Céiv est anceps — longa, postulante 
metro, vocali uti, in hac reliquiarum paucitate satis tuto ne- 
gaveris. 

P. 30, 17. Post oTi insere ,/Ahrensio.*' 

6 
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P. 31, 12. Cf. Tyrtaei fr. XII, 8. 

P. 33. lam Hartiing iJT ÌTQ€q>év, quod sero animadverti. 

P. 34, 8. Pro /^perfidiam'* fortasse melias posaissem ^/dif- 
fidentiam/' 

P. 36^ 20. è%ifiéy non faerat sollicitandam. 

P. 39, 19. ^EntvifQuivHv qaamvis lexica ignorent, satis 
hoc compositam tuentur verba similia in^rignéiv, Inixaigeiv, 

P. 43, 17. Non male tamen Hermaiiii ovk àv prò ùvrig. 
Cf. 727. 

P. 44, 3. Displicet Welckeri correctio t^^ aUt/Avtjg^g^ quia 
id adiectivum, non secos ac vernacalam heugelijk namquam 
ponitur in malam partem. Contra {aìip) àXocgog namquam in 
bonam accipitar. 

P. 46 , 8. Ja(A^vai rtvi est: interfid ab aliquo, 

P. 60, 19. Adde Eurip. Hipp. 1391. 



A P P E N D I X. 



MISCELLANEA CRITICA. 

Tybtabi fr. X, vs. 17: 

dXXà fkiyav noiéìad'é ital àXìtifiov ip q>Qtal ^v(a6v, 
Videndam, annon antiqaioris linguae ratio postalet: 

dXXà (AÌ/av Té rl^ea^e %al àX%tfiov àv q>Qéal d'Vfiòw. 
Cf. Hom. n. IX 629, XIII, 121 sq., XV, 661, 661. 

MniNSSMi fr. V. 7: 

# 

T* àypagov rc^cc àvòga. 
De vera forma à/yanov videatar Weckleiil in Ctma Epi" 
graphieia p. 61. 

SoLONis fr. lY, 32 et 40. Dubitarit aliquis, an utroque 
loco àQTia sit genuinum. Priore pòssis: ìvpo(aì^ ò* éinoofiu 
nal aXififAa nàpr^ (ìno(paipu> Magna sane est in variato 
sermone elegantia, sed ne talia invitis aactoribas obtrudamus 
diligenter cavendam est. Qoapropter nihil affirmo. 
Einsdem fr. XIII, 9 sqq. : 

nXovrop d\ Sp (aìp 5&oi ^eol, nctQayiyperai. (ÌpÌqì 
i'fAmdog i% ptàrov nv^fAéPos iig noQva^p' 
op d* àpÒQfg TifA&ifip v(p v§Qiog, ov xarà %Ò9fiop 
fQ^^eraif dkV àdlitoig ÌQ/fiaai mi^ófAiPog 
ov% l^ihop énitcci. 
T^fA&Oip depravatum est omnium oonsensu. AUi aliud 

6* 
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placet; mihi non displicet quod coniecit Ahrens fierimaiPf 
propter seqnentia verba igtérm et 'dnerai. Ipa miU in men- 
tem veneiat ^'tjg&aip ^). Tralaticius error latet in sqq.: 

ra%iwg d' àvafiiayétai àrij' 
dcQXfj d^ £$ òXiyov yiy virai wn nvQÓg , 
fpXavQfi fiiv TÒ nQwrov y dptijQ^ di reXivra. 
Nam q>XavQÓg Graecis idem est, quod Kanóg. Sed re- 
quiritur qp a t/ X 17^ i. e. contemnendum^ animadversione via dignum. 
Aliquanto maioris mometiti est emendatio vss. 33 sqq. ^ ubi 
sermo est de certa, qoamvis sera, naminis vindicta: 
^vijrol 5^ (odé voiVfAév ófi&g àyad'óg re xaxóg re' 
Ìp dijéip ccvròg dó^ap i'nagog i'xéif 
nqiv Ti nad'éìp' xr^« 
Ita absque idoneo sensu baec edidit Bergk. Libri variant 
inter: ix diip 7)Pf ip òij tjp, alia magis etiam depravata; 
qnae vide apud ipsum. Sententia tantum non clamat in 
eXJHNHN latere eKJTNGIN. 

litddpeip avTÒg dó^ap Hxagog fx^if 
ejìtgere semet ipsum (deorum vindictam) unusquisque semper pu- 
tat^ donec se hac opinione falsum esse intellegit. Ad verbi usum 
compara v. e. Iliad. B 99, Eurip. Iph. T. 602 , Suppl. 416. 

. Phocylidis fragm. X: 

aiifjad'ai ^lOTtjp ' dQerijp d\ orap ji fiiog t/dij. 
imitando expressit Horatids Epist. I, 1, 64 sq. : 

dves cives,. quaerenda pecunia primum est, 
Yirtus post nummosl 
Bes est adeo manifesto, ut nondum cuiquam observatum 
esse vix credere possim. Adnoto tamen, quia in meis Flacci 
exemplaribus nihil eiusmodi notatum repperi. Quare actum 
agenti sit a lectoribus venia. 



1) Similiter Earipidì ap. Stobaenin 43,20 prò Tkf/^vfj^t&a a Berglero olim red- 
ditom est &ii(j&iik9&a , eidemqae ego reslitai &^q&iikty prò Xkf/kàfj^ev ap. Stob. 
88,10, non improbante Dindorfio ad Ear. ir, (ed. V Scen. Or.). 
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• 

Xenofhakis eleg. I^ 15 sqq. : 

amiaapTag di Hai éif^eifiipovg rà dUccia òtJvaa^ou 
ngfjoafip -^ vatfra yàg wp ian nQOXéiQÒreQOP^ 
ovj^ v^QiQj — nivHp ónóaov mv èfiov d(pÌKOio 
oiìiad' àviv UQonòXov j fifi nàvv y^gaXiag, 
Intellegam: rctvra yàg &v ioti ngòtifi ìtìqwv, i. e. hoc 
enìm ceteris praeatat, s. omnium optimum est, Gf. 11^ 17. Non 
multum abludit^ quod Mullach coniedt ngórifA, liragoi. Sed 
praeterea de vitìo saspecta mihì sunt verba fAti nàvv yi^ga- 
Xéog^ ni sia vcdde senea, quale additamentam vix h. 1. ex- 
spectaveris , ne dicam perperam ita omissum videri particìpium 
wv. Aliqaanto, me indice, aptius foret: fAtj nàvv vtjfpaXéog, 
ut poeta idem suadeat, quod Theognis vs. 479: 
ovte XI yàg i^ijqpflOy avn Xl^v fi<^t/<o. 
et vs. 839 sq. : 

oidi (A€ miaéig 
ovve T« fAìf nivéip , ovre Xl^v fié^ttup. 
Ceterum quod vulgatur aliquateuùs sane intellegi potest, 
qaa excusatione ati non licet in ipsis sequentibus, quae 
vanis hucasque coniectaris tentata esse mihi videntar. Equi- 
dem mutatione paene nulla vss. 19 sqq. sic corrigendos esse 
suspicor: > 

dvÒQtav ò^ alvilv xovtov ^ og ia^Xà niwp dvcttpalpH, 
&g 01 fAPij/AÓavp* fi, xàpTOPog àfiip* dQéxijg [dqtTfj?) 
oìfTì lAà^ccg diinéi Tirijpwp óifdi JTi/àpTmp xtì. 
prò librorum scriptura manifesto depravata xal top og. 
Non male enim ipropog, i. e. intentus, d(A<p* dgertig dici mihi 
videtur is, qui assiduam intentamque navat virtati operam. 
Àliorum coniecturas dabit Bergk. Suspecta mihi est vulgata, 
lectio apud eundem fr. U, cuius partem ita correxerim: 
*AXX* éì fiip Ta%vri]Vi nodmp pIhìjp zig àgoixo 
rj néPxad'Xitftop , i'p^a Jiòg xifAipog • 
nag Illaao go^d iv *0Xvfi7tlti, uxi naXaimp , 
1/ Hai nvHXOOtfpijp dXyipóéOoap iftap. 
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aaiKé nQOiÒQifiv cpavegiip iv dy&tsiv àgoiro, 
Mai Hép (slrtidiv (prò (s ir iirj) dijfAoalmv xreàptop 
ex TTÓXifog, %ai dwgop , o oi xnf/iijXtop eii^. 
Zirriaip enim non modo propter praegressam ngoédgii^p 
praefetendum Turnebi coniectarae air' éìlij , sed etiam quia sic 
DativuB pronominis Personalis aegre desideratur. 

Non fero semibarbarum anoptiri in Exjripidis fragm. Stio 
vs. 4, sed veruni puto: 

privai T* (XKOP ITI %TÌ. 

Haud uiagis fero apud Tyetabum fr. X vs. formam novitiam 
XQijOfioatfpfj prò iQfifioaxIpri^ ncque apud Solonem fr. 
XXI u%Xav^op prò à^Xavrop^ neque in eiusdem fr. 
XXVII, 4 y éiv Of€ÌPijg prò y lyp OfAÌPijg* 

Aeistotelts fr. VII, 6 sqq. : 

ToXop ini qfQépa ^àXXeig (co ^^q^to) 
HttQnòp T dd'àpaTOP j^^vcrot; Tf XQéioam 
ìtal yopitop fiaXanavyiJTOió &^ vnpov. 

In hac verborum coniunctione aliquanto aptius fuerit: xal 
yipiog si ve xivyip lag. Alia in bis vitiosa non tango. 

Archilochi fr. CXL: Ttagòoi/iòp di* èittolop. 
Coniecturarum numerum augebo scribendo, quod 4enitat6 sal- 
tem oetera tentamina superat: nagòonòp 9ià noiijp. Sed 
in tam pauds verbis omnia incerta sunt. 

SiMONiDis AMORGiNi fr. VII , 8 sqq. : 

Ttjp d* éj àXiTQ^g ^eòg i'd'tjH dXwnéKOg 
yvpaÌKa, itàpxtùp ÌÒqip' oidi fiip nantóv 
XéX'tj^ep oi)òipy ovdè tcop diinfiópiov 
//Mihi, ait Bergk, post hunc vs. nonnulla intercepta esse videntur, 
//Uam nimia brevitate haec callidae mulieris descriptio laborat , 
i^etipsailla callidi tas, qua mulieris, quae a vulpe genus deducit, 
^mores insignes esse consentaneum est, piane praetermittitur.'* 
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Acoedit bis aliad non minoris momenti argu^nentam ; nam fieri 
non poteste ut ad illam mulierem spectant verba: 

Numqnam enim a Graecis , non magis quam nobis , ut vo- 
rium eie mutabile, sed ut vafrum et subdolum depingitur vul- 
pinum ingeuium. His addncor, ut credam lacunam esse satis 
magnam, ut descriptionem callidae mnlìeris secata esse pute- 
tur descriptio mulieris variae ac mutabilìs. Difficile autem 
dieta est, utrum poeta huius genus deduxerìt à pclypode ^n 
ab alia bestia, quae eo nomine male audiret, v. e. a mlvo 
qui Oraece Ixxìvoq dicitar. Gf. Theogn. 1261: 1%tIpov 
yàg i'xits ày^iggòipov iv ipQiaìv ^^og» Animai memorat 
Simonides £r. 12. 

Vs. 43: rijp li* %% re onoòki^q nal naXipTQi§iog òvov: 
Àpprime conveniret: 

T^r d* ì% Ti pm^Qfjg %tL 
Cf. Arist. Av. 1827: 

naviò yàQ §Qttòtfg itnl xig &oneQ opog* 
Sequuntur baec: 

ij atfv t' ava/Ufi ot/y t* ipm^aiv fi6/ig 
tgig^ep a>v ànayra xa2 novi^auTO 
dgéarà' TÓq>Qa ò' ia&Ut xW. 
Bevocata vulgata scriptara ìqì^ìp, quo ducit multorum libro- 
rum lectio i'eQSeVi suspicabar: 

i'giitp mv anavTa xal nov^oaro 
rà gi%réa' TÓ(pga %tì. 
Sed fortasse non magis baec sufficiunt, quam quae escogitata 
sunt ab aliis. Locus insanabilis , ut alia non panca apud Simo- 
nidem. Incertior quoque est emendafio vss. 67 sqq., ubi de- 
scribitur mulier, quae, ne sordibus inquinetur, rem domesti- 
cam neglegit. 

^^pà/Hfi ò\ ait poeta, àvdga nouirai (fiXov. 
Immo Xàrgip, ut puto. Nam , ^y fi^ zig i/ rtf gapvog rj cnci|^ 
nxùv%og jij cui multi servi sint servaeque, necesse est ipse fadat, 
quae uxor faoere nolit, itaque ooactus necessitate huius fit 
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servus. Lenius tamen possìs; àvàyK^ d* àpÒQ dnòXXvaiv 
(vel dnoKrelv € i, i. e. enecat) cpiXov» 
Facilior est correctio vs. 78: 

dijvea dà nàvra mal XQÒnovg ini^araif 

Nam procul dubio verius est: 

dijvéa dà nàvra hccI ^Qoq>àg ini^araif ari. 

Gorraptela laborat fn^mentum Hipponagtis^ qaod a me in- 
ventum in codice Ambrosiano C. 222 primus edidi in Appen- 
dice ad editionem Oedipi Regis^ p. 212: 

ifiol di nXovTOg^ iari yàg ki^p Tvq>Xògf 
ig rcóx/' èXùi)v ovòàfA tintv' ^iTtn&pm^, 
òid<ofAÌ VOI (Apàg OQ/vgiov TQiil%oprcc 
ìtal nokV éT àXXa' ddXaiog yàg rag q>QÌpag> 
Ultimum versum non esse choliambicam tunc excusabam pro- 
vocans ad fr. 5^ 7 et 8. Prustra: nam substantivamf^xv^^aKÓ^ 
apnd Hipponactem producere penultimam satis certum. Ergo 
subesse ultimo verbo istius fragmenti corruptelam liquido con- 

* 

stat. Mihi venit in mentem : 

deiXaiog yàg il aq>ódQ a, 
sed lenius requiro remedinm. 

Anacrbontis firagm. XXI de Artemone , vs. 9 sqq. : 
noXXà fjiip ip 8ovqI ri&ilg av^^pa , noXXà 8^ ip r^ó^cpj 
TToXXà di p&rop aHvriPfj fió^iyi •&mfJii%d'iig , HÓfiijp 
nwympa r ixnriXiAipog, 
Vix aptum h. 1. ri&eig, imprimis ob sequentia verba noXXà 

8' ip rQÒifo. Proprium de utraque re vocabulum est òhp. 

Unde suspicor: 

noXXà fiip ip dovgl de-^ilg av^^ipa ari, 
Eiusdem fr. (XLV) servavit Scholiasta ad Hesiodi Theogoniae 

767 haec scribens: rò di i^opiov ijroi arvyigov , dig 

' uipaìcgétop' 

X^ópiùp 5' ifAavròp tjQiP» 
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Ope lectionis ^yov, qnam e codice S affert Bergk, emen- 
daverìm : 

Cf. fr. 74, ubi x^opiovg inìurìa tentatar. 

SiHONiDis Gbi fr. XXIX: 

dniXaarov 7nnop ij xt/ra 
^A(iv%Xaiav dyaplt^ 
iXfXi^ófAivog nodi fiifiéo %ri. 
Conieci : ànXu%Tov ìnnov i. e. equam fefvidum, qui sUmulo 
non eget, collato Eupolidis loco apad Schol. Av. 881: 

AtÌT^ (an airifl) Xiog, xaXii nóXig, {nóaéidovf), 
nifinit yàg ijfjup puvg fiaugàg àvògag ^\ orap diijafi % 
utai tiXXcc mid'ccQiu naX&g ànXifìUTOg &onfQ ìnnog, 
Nihil certe opus est, ut in dniXagov nomen proprium latere 
patemus, siquìdem ^AfivtiXala (ì. e. AaxtopiHii) xtfwp non 
aliud significat quam canem venadcam, Meinekii vero coniectura 
UéXaayóp, ì. e. QéifaaXóp ^ habet sane, quo se commendet, 
sed dubitationi tamen valde est obnoxia propter diversum in 
eodem loco genus equi et cania: {IliXccayòp ìnnop et ^Afiv- 
ntXaiap %tlp€c), 
Eiasdem fr. XL: 

Tov nal dmigiaioi 
nnr&PT* ÒQPid'eg vnÌQ xé^aAa^i dpà S* lifitlég oq^oI 
Kvapiov i^ vdarog aXXppvo maXqi odp doiòq* 
Contra poetae mentem cantus , isque pulcher, tribuitur muto 
pecori. At Orphei, nam de hoc sermonem esse novimus, cantu 
delectati pisoes saliebant. Ergo poetae reddamus: 

dpà ò*ìi(h!ég óg^oi 
nvapiov €$ vdarog aXXopto %aXàg vn dolòag, 
Partes praeposìtionis ino in re musica sat notas esse arbi- 
trar, ut illustrare hunc usum supersedere queam. 

Nihili est vocabulum dnén/opop, quod legitur jn epigram- 
mate Simonideo GXII, vs. 3: 

Sccp^innyp TléQiàpÒQOv dniutyopop» 
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Abnepos et cAneptis Graeoe audiunt dniyyovois unde velim 
Simonidi reddas^ qaod scripsit. 

Pratinab fr. 1, vs. 12 sqq. : 

(fkéyi TOP óXiGiaiaXoitàXafAOp 
XccXofiaQvÒTra TcagafiiXoQvd'fAofiàTap ^' 
inai TQvnàvio difias ntnXaafAi pop. 
Si quid horum ìntellego, poeta avXóp, nam de hoc instramento 
sermo est, dixisse videtur terehro vulneratum s. perforatum: 

TQvnàpm difiag nénXay fiipop* 
Quid enim sit xQvnàpc^ nXàmip non exputo. 0' inai de- 
betur coniecturae non admodum felici prò ùvna. Sententiae 
conveniret, qaod Bergk coniecit^ ^ufiipà* 

TiMOTHEi fr. XII: 

Ovìt deiòi» rà naXaià , 
xaipà yàq fjiàXa xQiiaaa. 
Sic edidit Bergk de sua coniectura prò &fia, quod in uno 
codice desideratur. Dubito: nam unicum voculae fiàXa Com- 
parativo coniunctae exemplum novi locum Iliad. X, 124: 
pvp d ifiio ngóngog (làX* Iniyqéxo ^ nai. fioi inigij , 
ncque id ipsum satis certum, quia et Ixion et Etymologi 
magni auctor habent fAÌy\ Hinc nostro loco praetulerim aut: 

KUipà yàg fiiya x^€C(T(TO) 
aut )c. y. noXv XQeiaato, 

Sed imprimis arridet mihi Sclineidewini coniectura: t^aipà 
yàg à<fiA€cTa htì. 

Inter fragmenta adespota non debuerat Bergk recipere ver- 
sum: ov nàpra ^fol nàaip lòiOTtap éj^np propter hos vss. in 
Antholog. XII, 96: 

ot;ri (làrccp ùparoìai q>àTig roiàdé ^oàrai , 
(òg oi) nàpra &iol nàaip i'dmnap é^eip* 
Yidetur enim poeta suis verbis memorare notam sententiam 
Homericara' II. N 726—734. Cf. II. J vs. 320. 

Àddam nonnulla ad Pindabuh: 
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01. I, 46: (ig 8* àq>avTog émXiSf ovSi /Aargl noXXà fAUió' 
fAtvoi qf&Ttg àyayov. Etsi ita iam legit vetus Scholiasta, 
sQspicor tamen poetam praetulisse: fAUTQÌ — dvàyov* 
01. n, 80 sqq.: 

^ro< ^QOT&¥ yi nÌKQirai 
ntÌQccg ot;r< 'O'arórot;, 

ùvò^ d(nf%ifAOv àfUgav ottót^, nai8^ deXiov, 
driiQ^i aì)v àyaù& TéXevTàaofAiv* 
Melius haec intellegerem^ si scribeietur nóréga prò ottót^. 
Mort€dibu8 vero, ait, prorms ineertum est qìiando morituri simus , 
nee nobis constata an 8olÌ4t/Uium, diem, tranqaUlum intemerata 
felicitate finire eontingcU, i. e. mane semper nescimus, utrum ad 
vesperam perdaratura sit feliciias. Etenim ónÓTé si legimas, 
tum bis idem poeta dicit, tum mire soltts dies uitimua naìg 
rjéXlov aadit. * Aiit^i^ò'kùv di y ait vetas Scholiasta , nòjèQOv avré 
6 lóyog Kccl ini rov ^avàrov* ovSi ónón réXévrijffoiAfv Ttiv 
io^àrijp ijiAéQav' ij 8ti d^ogì) fiag iv t(ì5toì; ì^ijv %QÓvto' 
ovTfo 9i Kal 'Agiarag^og duotfii. 
01. VI, 24: 

ÌKtDfAai 8i ngòg dvògmv Kal yivog ktì, 
^Epioi 9i TÒv Kal otfpiiiSfAOP TVfgiaaòp Hj^oprai ait Schei. 
Ingeniose Hartang: 

llK<Ofiai 8' i'&pog dpòg&p %tÌ. 
Ego snspicor: 

llxafAai Si ngòg dgiàp xai yépog. 
Cf. Olymp. Xm, 61. 
01. VII, 68: 

ditkópTog S* ovTig i'pSei^ep Xà^og 'j4éXlov> 
//Obscuratom est, verba sunt Bergkii, aliud verbam^ quod 
jysortitioni illustrandae inserviebat: conieci aliquando ep^v^ep 
ffi, e. hfi^v^kp^ À.t enim prins probandum fuerat ipWaaeip 
prò ipai&tfaaéip Graecum esse. Mihi in mentem venit ip glifi p* 
01. Vni, 54: 

lì S* iyia MeX'^aia (| dyépdtop %viog dpéigafiop vìipo^. 
Oratio Graeca erit, si scripseris: 
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fi ò^ ifAùì MiXijala i^ dytvdtov KvSog dviò^afiiv viivto. 
Cf. Bergkii adnotatio. 
Pyth. IV, 99: 

Kal rig dvd'Qwirtop ae %a(Aaiy£p(av noXiàg 
iSccptJKéP ya^^g ; 
Snspicor: noxi Fàg. 
Pyth. Vili, 92: ip «' oXircp ^qot&p 

rò réQTtPÒp ai^ivai* oiirto Si »al iriTpeX %aiAai - 
dnoTQÓncp ypwficf attfiKffUpop. 
Bergkiam si aadimas , novavit hoc Pindarns prò ypwfAji 
ano TQÓTTOv* Ni poti US legendum: (AtraTQÓitp^, sive forma 
Aeolica ntdarQÓno^ ypw/Aqi. Gf. Pyth. H, 20: gAtj q>d'optQatg 
tK d'f&p fAttocTQOTriaig ini%tlqGaup* Sed vide Scholia. 
Nem. Vili, vs. 27: 

IQVoitop S* Aìag artQìid'dg onhop q>óp€^ nàXaiOiP, 
Mira locutio, unde non appareat, utrum Aiax sibi mortem 
intulerit necne. Ncque eximunt mihi dubitationem, quae Bockh 
de h. I. commentatus est. Nam àvaig , ^ijfAiaig « avf^qfOQàTg 
nakaitip is dicitur, qui luctatur s. conflictatur cum rebus 
adversis, quamvis incerto rei eventu intentis tamen viribus 
id agens , ut superior ex ea palaestra egrediatur. Quod minime 
valet de eo, qui sua sibi manu mortem consciscit. Suspicor 
igitur : q>óp€^ naX à'% & 17. 
Nem. X, vs. 13 sqq. ; 

^giipe d' aìxiAàp 'j4(A(fiTQi!mpog* ó S^ ÒXfitp q>ÌQrarog. 
ìuéT ig %HP0V ytpiàpy imi ip %aX%ioig onXoig 
Ti]Xépóag èpagep' ri 01 òipip eìdófAepog 
d^apàvap ^ccaiXevg aifXàp iaijX&fp , 
anig/A dòiifiuprop q^igmp *HQaxXiog. 
Non ausìm definire, verane sit Hermanni coniectura ì'puqìv' 
Tco, quam recepit Bergk, an quod auctore Mommseno recepit 
Ghrist ipagópTog. Sed utut ìd est, initio scribendum videtur: 

d d' 6X^09 p q^igrarog 
inter' Ig Ktlpov yejiià^ imi ktL 
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